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KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertasiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Zamonaviy tilshunoslikda
tolerantlik konseptining turli til va madaniyatlardagi namoyon bo'lish
xususiyatlarini tadqiq etish alohida ahamiyat kasb etmoqda. Bunda uning
lingvomadaniy jihatlarini ochib berish, milliy-madaniy o‘ziga xoslik va universal
qgirralarini chog‘ishtirma tahlil qilish muhim hisoblanadi. Insoniyat taraqqiyoti
jarayonida tolerantlik konseptining turli tillardagi semantik maydoni. konseptual
strukturasi va pragmatik funksiyalarini chogishtirma yo‘nalishda o*rganish orqali
tillarning lingvomadaniy xususiyatlari hamda konseptual tafakkur shakllarini
kengroq ochib berish hozirda lmgvomadamyatshunoshk ehtiyoj sezayotzzm g ‘oyat
muhim masalalardandir.

Jahon tilshunosligida tolerantlik ~ konseptini tadqiq - etish ustuvor
yo‘nalishlardan biriga aylangan. Uning turli lingvomadaniy . kontekstlardagi
ifodalanish shakllarini ochib berish hamda badiiy matnlarda konseptning milliy-
madaniy xususiyatlarini namoyon etuvchi lisoniy mexanizmIlarni tahlil gilish muhim
ahamiyat kasb etadi. Globallashuv sharoitida tolerantlik konseptmmg xalqaro dialog
va milliy madaniy qadriyatlarni muvozanatlashtirishdagi o‘rnini aniqlash. tiliarda
uning lingvomadaniy vogqelanish mexanizmlari va leksik-semantik sa!ohiyatini
tadqiq etish tobora dolzarb bo‘lib bormoqda.

O¢zbek tilshunosligida tolerantlik konsepti, xususan, unmg badiiy mamlardag;
lingvomadaniy xususiyatlari va ingliz tili bilan giyosiy tahlili yetarficha
o‘rganilmagan mavzulardan - biri sifatida qolmoqda. O‘zbekiston Respublikasi-
Prezidentining 2022 yil 28 yanvardagi PF-60-son “2022-2026 yillarga mo*ljallangan
Yangi O‘zbekistonning taraqqiyot strategiyasi to*g‘risida”gi Farmonida “Jamivatda
millatlararo totuvlik va dinlararo bag‘rikenglik muhitini mustahkamlash™ va “Milliy
madaniy markazlarni davlat tomonidan qo‘llab-quvvatlash tizimini yanada -
takomillashtirish” ' takidlanganidek, tolerantlik ~milliy va umumbashariv
gadriyatlarning uyg‘unlashuvida muhim rol o‘ynaydi. Shu jihatdan, ingliz va o"zbek
tillarida tolerantlik konseptining lingvomadaniy xususiyatlarini chog'ishtirish,
ularda namoyon bo‘luvchi umumiy va o‘ziga xos jihatlarni aniglash
konseptologiyani takomillashtirish, til va madaniyat o‘rtasidagi aloqalarni ochi>
berish hamda milliy tilshunoslik nazariyasini boyitish, madaniyatlararo mulogot
amaliyotini yaxshilash va mutaxassislar tayyorlash sifatini oshirishga xizmat giladi.

Ushbu dissertatsiya O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2017 yif 7
fevraldagi PF-4947-sonli “O‘zbekiston Respublikasini yanada nvojlantirish
bo‘yicha Harakatlar strategiyasi to‘g‘risida™gi, 2018 yil 5 iyundagi PQ-3773-sen
“Oliy ta’lim muassasalarida ta’lim sifatini oshirish va ularning mamlakatda amaiga
oshirilayotgan keng qamrovli islohotlarda faol ishtirokini ta’'minlash bervicha
qo‘shimcha chora-tadbirlari to*g‘risida”gi, 2019 yil 8 oktyabrdag: PF-3847-son
“O‘zbekiston Respublikasi oliy ta’lim tizimini 2030 vilgacha nvojlantirish
konsepsiyasini tasdiqlash to‘g‘risida”gi, 2019 yil 21 oktyabrdagi PF-3850-son

! O'zbekiston Respublikasi Prezidentimng 2022 vil 28 yanvardags PF-60-saa "20232000 vidasga mo Sailangan
Yangi O'zbekistonning taraqqiyot strategiyasi to'g nsida”’ g1 Fanmoat
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“O‘zbek tilining davlat tili sifatidagi nufuzi va mavqeyini tubdan oshirish
chora-tadbirlari to‘g'risida™gi, 2020 yil 29 oktyabrdagi PF-6097-son “IIm-fanni
2030 yilgacha rivojlantirish konsepsiyasini tasdiqlash to‘g‘risida™gi, 2020 yil
6 novabrdagi PF-6108-son “O‘zbekistonning yangi taraqqiyot davrida ta’lim
-tarbiva va ilm-fan sohalarini rivojlantirish chora-tadbirlari to‘g‘risida’gi,
2022-yil 28-noyabrdagi PF 60-son *2022-2026-yillarga mo‘ljallangan Yangi
O-‘zbekistonning taraqqgiyot strategiyasi to‘g‘risida”, 2023-yil 11-sentabrdagi
PF-158-son “O°zbekiston — 2030 strategiyasi to‘g‘risida”, 2026-yil 10-apreldagi
PF-58-son “Oliy ta’lim, fan va innovatsiyalar tizimini takomillashtirishning
qo‘shimcha chora-tadbirlari to‘g‘risida”, 2026-yil 26-maydagi PF-98-son “Yangi
avlod ilmiy kadrlarini tayyorlash va wularni attestatsiya qilish tizimini
takomillashtirish to*g‘risida™gi qaror va farmonlari, shuningdek, mazkur faoliyatga
tegishli boshqa me yon)-huquqiy hujjatiarda belgilangan vazifalarni amalga
oshirishda muayyan darajada xizmat qiladi.

Tadqiqotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi. Mazkur tadgigot respublika fan va texnologiyalari
rivojlanishining 1. “Axborotlashtirilgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy,
huquqiy, iqtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma'rifiy rivojlantirishda innovatsion
g'oyalar tizimini shakllantirish va ularni amalga oshirish yo'llari” ustuvor
yo*nalishiga muvofiq bajarilgan.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Zamonaviy tilshunoslikda tolerantlik
Konsepti masalalari turli yo‘nalishlarda tadqig etilgan. Lingvokuliurologi
yo‘nalishda tolerantlik konsepti Y.S. Sumina, S.G. Rastatuyeva, S.N. Bogatireva,
D.S. Obukauskayte ? kabi olimlarning isnlarida turli tillarda tadgiq etil
Jumladan, Y.S. Sumina® tolerantlikni fenomen darajasidan lingveokuliurolog
konseptga otish jarayonida falsafiy-insoniy qadriyatiar, madaniv ;Ig'conpla,
va ijtimoiy-ma’naviy ko‘rsatkichlarning , bog'ligligini  asoslagan
S.V. Rastatuyeva® rus tili materialida konseptning lingvokuiturologik modelini
rekonstruksiya qilib, uning assotsiativ maydoni, aksiologik kemponenti va miliiy-
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madaniy semantikasini o‘rgangan. S.N. Bogatireva® ispan va rus lingvomadaniyatlarini
solishtirish orqali tolerantlik konseptining tarixiy-madaniy qatlamlardagi farglanishi,
madaniy va konseptual belgilarining transformatsiyasini tadqiq etgan.

Kognitiv-semantik yo‘nalishda O.V. Kazachenko, G.A Ivankina, [.A. Dolgova,
M.S. Lunsova, Y.S. Sumina, V.A. Voropayeva® kabi tadgiqotchilar tomonidan_
konseptning semantik tuzilishi, leksik-semantik maydoni va kognitiv xususiyatlari
o‘rganilgan .A. Dolgova’ “Sabr” konseptual maydonini ingliz va rus tillarida
qiyosiy tahlil qilgan. M.S. Lunsova® “do‘stlik-tinchlik-dushmanlik”” gradlyent—
konseptini tadqiq etgan.

Diskursiv-pragmatik yo‘nalishda tolerantlik konseptmmg turli diskurs turlandagi
namoyon bo‘lishi G.S. Melnik, R.S. Galustyan, G.I. Marjani, O.Y.-Ivanova, N.A.
Kalevich, M.Y. Xromsova® kabi olimlar tomonidan o‘rganilgan. G.S. Melnik'® siyosiy
jumnalistika diskursida tolerantlik/intolerantlik kategoriyalarini tahlil : gilgan.: G.I:
Marjani'' “Islom Nusantara” konsepti doirasida diniy tolerantlikni tadqiq etgan. =~

Xalqaro tadqiqotlarda tolerantlik konsepti M.Hjerm, G.Comeo, O.Jeanne,
S.Aslan, B.Aybek '* kabi olimlar tomonidan o‘rganilgan.. M.Hjerm " va
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* Kasawenxo O.B., Heankuna A, CyGrexTus xuHMAT “TONEpaHTINK ™ FIMAWTHPHIraH JyHEKAPANT KATETOPRACH
cndarwaa // MANY AxGoporomacu. Cepun: @wnonorus. Tun nasapuscu. Tun Tasammn. — 2021, — Ne 3 (43). - B.
60-69, JJoarosa H.A. KonuenryansHoe rione “Tepnenne” B aHTIHICKOM W PYCCKOH JHHIBOKYMBbTYpax: Astoped.
ance. .. xana. ginon. Hayk. — Boarorpaa. 2006. - 30 c; Jlynuosa O.M. ['panuenT-koHuenT “apyxGa-Mup-spazaa”
B PYCCKOF H aHTHACKON THHTBOKY TbTY PaX: Ha M3TCPHANE JICKCHKH H (paseonorun: Astoped. aucc. ...kan1. draor
mayx. — Bonrorpaa, 2008. - 30 c.; Cymuna E.C. TonepanTHOCTS: OT eHOMEHA K IHHIBOKY TbTYPHOMY KOHLIETTTY:
Astoped. amucc. ..xana. wion. nayk. — Exkatepunbypr, 2007. - 22 c; Boponacsa B.A. ConoctasureasHas
\APAKTEPHCTHKA AHTIHACKHX, HEMEUKHX H PYCCKHX MapeMuil M ¢pa3eolorHiMos, Bhip PAHTHOCTE:
Astoped. amcc. ...kana. ¢uron. Hayk. - Mocksa, 2007. - 23 c.
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O10.. Kaneswy HA KynbTypHbiii KOA KaK HHCTPYMEHT MPECKPHITTHBHBIX MOASACH MEKKYIBTYPHONH
KOMMYHHKaLUHH (K BOMPOCY O MEPCTIEKTHBAX POCCHICKO-TIAKHCTAHCKONO MEKKYJBTYPHOMO B3aHMOAEHCTBMS) //
Pvcckmii A36IK M Ky7TETypa B 3epkate nepesona: Marep. Mexuaynap. nay4. xond. - Mocksa, 2023 - C. 214-219:
Xpomuosa M.FO. CospemeHHbIC ITPOEKTBI MEKKYIbTYPHOH M MEKPETHIHOIHONH Teonorun // Bectwmk Pycexoit
XPHCTHAHCKOM ryMaHHTapHOH akanemun. — 2020 — T. 21, Ne 1. -~ C. 218-231.
1 Menstuk I'.C. TonepaHTHOCTS M HHTOJICPAHTHOCTD B MOJIHTHYECKOH AypHatMcTHre (Ha npumepe CMH Kuran):
Auce. ...kana. nonwr. Hayk. — CI16., 2022. - 318 c.
"' Mapxauu "H. The Evolution of Islam Nusantara: Tracing the Ongins and Examiming Contemporary
Manifestations of Pluralism and Tolerance // Intemational Journal of Nusantara Islam. - 2023 - Vol. 11, Issue 1. - P.
121-135
12 Hjerm M, et al. A new approach to the study of tolerance: Conceptualizing and measunng acceptance, respect, and
appreciation of difference // Social Indicators Research. — 2020. - Vol. 147, Issue 3. - P. 897-919; Comeo G., Jeanne
O. A Theory of Tolerance // Discussion Paper. - 2009. - C. 1-:30: Aslan S, Aybek B. Testing the Effectiveness of
Interdisciplinary Curriculum-Based Multicultural Education on Tolerance and Critical Thinking Skill /7 International
Journal of Educational Methodology. - 2020. -~ Vol. 6, Issue 1. — P, 43-55.
* Hjerm M., et al. A new approach to the study of tolerance: Conceptualizing and measunng acceptance. respect, and
appreciation of difference // Social Indicators Research. —2020. - Vol. 147, Issue 3. - P. 897-919

CamScanner yordamida skanerlangan


https://v3.camscanner.com/user/download

hammualliflar tolerantlikni o‘rganishga yangicha yondashuvni taklif etgan.
G.Comneo va O.Jeanne ' tolerantlikning ramziy qadriyatlar nazariyasini ishlab
chiqqan.

O‘zbek tilshunoslikda tolerantlik konseptining lingvokulturologik aspektlari
vetarli darajada tadqiq etilmagan. S.Xakberdiyeva '* paremiyalarda oilaviy
qadrivatlar orqali tolerantlik konseptini o‘rgangan bo‘lsa-da, ingliz va o‘zbek
tillaridagi badiiy matnlarda tolerantlik konseptining lingvokulturologik aspektlarini
kompleks tadqiq etishga bag‘ishlangan maxsus tadgiqotlar amalga oshirilmagan.

Mavjud tadqgiqotlar asosan tolerantlik konseptining umumiy xususiyatlarini,
alohida tillarda semantik maydonini yoki diskursiv jihatlarini o‘rganishga
qaratilgan. Biroq, ingliz va o‘zbek badiiy matnlarida tolerantlik konseptining
lingvokulturologik aspektlarini qiyosiy-tipologik metodda kompleks tadqiq etish,
uning verballashuv vositalari, milliy-madaniy xususiyatlari va lingvokulturologik
o‘xshash hamda fargli tomonlarini aniglash borasida maxsus izlanishlar olib
borilmagan.

Tadqiqotning dissertatsiya bajariigan oliy ta’lim muassasasining ilmiy-
tadgiqot ishlari rejalari bilan bog‘ligligi. Rejalashtirilayotgan dissertatsiya
O-zbekiston davlat jahon tillari universiteti Ingliz tili tarjima nazariyasi
kafedrasining “Tarjimashunoslik va tarjima didaktikasining dolzarb muammolarini
tadbiq etish™ istigbolli tadqiqot ishlari rejasining tarkibiy qismidir.

Tadqiqotning maqsadi ingliz va o‘zbek tillaridagi badily matnlarda
tolerantlik konseptining lingvokulturologik xususiyatlarini aniqlash va uning
universal hamda milliy-madaniy o‘ziga xosliklarini ochib berishdan iborat.

Ushbu magqgsadni amalga oshirish uchun dissertasion tadgiqot oldiga quyidagi
vazifalar qo‘yildi:

ingliz va o‘zbek badiiy matnlarida tolerantlik konseptining leksik-semantik
reprezentatsiyasini tahlil gilish va yadro-periferiya tuzilishining migdoriy modelini
aniglash;

badiiy matnlarda tolerantlik konseptining mazmuniy terkibi va tuzulishini
tavsiflash;

chog'ishtirilayotgan tillarda tolerantlik konseptining  lingvokulturclogik
asimmetriya tipologiyasini aniglash va madaniy o‘ziga xoslikka ko‘ra tasniflash;

tolerantlik konseptining ingliz va o‘zbek badiiy adshiyotidagi metaforik va
ramziy reprezentatsiyasini o‘rganish;

ingliz va o‘zbek tillarida tolerantiik
xususiyatlariga madaniy moslashuvning ta’sirini

Tadgiqotning ob’yekti sifatida ingliz va o'z
konsepti vogelangan til birliklari xizmat gitad.

Tadgiqot predmeti sifatida ingliz va o'zbck badiiy matnlarida vogelangan
tolerantlik konseptining lingvokulturologik xususiyariari tashkil etadi.

tonseptining  lingvokulturologik

bzdily matnlarida tolerantlik

M Comeo G, Jeanme O A Theory of Tolerance // Discussion Paper. - 2009. - C. 1-30

5y, - . .

7 XaxGepancea C Orpanenme ceMedmbix NEHHOCTER B LaPEMMAX pyCekoro u yibexckoro ssukon // 3apyGekman
JIMHIBMCTURE M snl soariartuka —~ 2024 -7 2 Ne 3. - C. 162-168,
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Tadqiqotning usullari. Dissertatsiya ishida lingvistik tavsiflash metodi,
konseptual tahlil, chog‘ishtirma metod, lingvokulturologik tahlil metodi, statistik
tahlil metodidan foydalanildi.

Tadqiqotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

ingliz va o‘zbek badiiy matnlari asosida tolerantlik konseptining yadro-
periferiya tuzilishining miqdoriy modeli ingliz tilidagi semantik yadroning “kind”
(22,19%), “friends/friend” (17,87%), ‘“understand/understood” (14,12%)
leksemalari, o‘zbek tilida esa “umid” (14,93%), “adolat” (10,23%), “yordam”
(8,10%) so‘zlari bilan ifodalanishi hamda to‘g‘ridan-to‘g‘ri nominatsiyalar
(“tolerance”/“tolerantlik”)ning korpusdagi- ulushi 1% dan kamligi statistik -tahlil
natijalari orqali isbotlangan;

tolerantlik konseptining mazmuniy tarkibida  madaniy kontekstga muvof iq
o‘zgaruvchi kognitiv (farqlami anglash), aksiologik (empatiya va insoniy qadriyatlar)
va pragmatik (muloqot strategiyalari) komponentlardan iborat universal tuzilish
modeli konseptual-semantik tahlil asosida ishlab chigilgan;

tolerantlik konseptmmg lingvokulturologik ‘asimmetriya tipologiyasi asos:da
uning madaniy o‘ziga xosligiga ko‘ra individualistik ‘(ingliz' tilida“acceptance”,
“diversity”, “individual rights” kabi nominatsiyalar) va kollektivistik (o‘zbek tilida
“sabr”, “shafqat”, “jamoaviy birdamlik” kabi nominatsiyalar) tiplari tavsiflangan
holda ingliz adabiyotida tashqi faol vektor — ijtimoiy-siyosiy kurash, postkolonial
migratsiya va tengsizlikka qarshi harakatlar, o‘zbek -adabiyotida esa ichki
uyg‘unlashtiruvchi vektor — ma’naviy-axlogiy tamoyillar,  intizom va falsaﬁy

izlanishlar orqali namoyon bo‘lishi aniglangan; :

metaforik va ramziy reprezentatsiyasini chog‘ishtirish - orqali tolermllxk :
konseptining ingliz badiiy adabiyotida ijtimoiy o‘zgarishlar omili sifatida erkinlik,
tenglik va adolat kabi universal qadriyatlar bilan uzvnyhkda (bridge”, “light™, “open
door”) ifodalanishi, o‘zbek adabiyotida esa ma’naviy-ma’rifiy uyg'unlik va
jamoaviy hamjihatlikka tayangan holda (“og‘och”, “devor”, “duo”) voqelanishi
dalillangan.

Tadqiqotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

Ingliz va o‘zbek badiiy matnlarida tolerantlik konseptining leksik-semantik
reprezentatsiyasi asosida yadro-periferiya tuzilishining miqdoriy modeli ishlab
chigilgan.

Tolerantlik konseptining kognitiv, aksiologik va pragmatik komponentlarini
qamrab olgan universal model taklif etilgan.

Konseptning milliy-o‘ziga xos xususiyatlarini ochib berish uchun
lingvokulturologik asimmetriya tipelogiyasi ishlab chiqgilgan.

Ingliz va o‘zbek adabiyotida tolerantlik konseptining metaforik va ramziy
reprezentatsiyasi chog‘ishtirma tahlil orqali tasniflangan.

Tadqiqot natijalarining ishonchliligi olingan natija va xulosalami isbotlovchi
ma’lumotlaming rasmiy manbalardan olinganligi, ularning dissertatsiyaning nazariy
jihatiga muvofiqligi, til materiallari hajmining nufuzliligi, misollar tahlilining ilmiy-
metodologik nuqtai-nazardan asoslanganligi, nazarly xulosa va tavsiyalaming
amaliyotga joriy etilganligi va vakolatli tashkilotlar tomonidan tasdiglanganligi
bilan belgilanadi.
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Tadgqiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadgiqotning ilmiy
ahamiyati ingliz va o‘zbek tillaridagi badiiy matnlarda tolerantlik konseptining
universal va milliy-madaniy o‘ziga xosliklari ochib berilganligi, uning leksik-
semantik reprezentatsiyasi tavsiflanganligi, yadro-periferiya tuzilishi miqdoriy
modellashtirilganligi, shuningdek, tolerantlik konseptining kognitiv, aksiologik va
pragmatik komponentlaridan iborat universal tuzilishi aniqlanganligi bilan
belgilanadi.

Tadqiqotning amaliy ahamiyati tadqiqot natijalari va xulosalaridan oliy o‘quv
vurtlarining o‘quv jarayonida ma’ruza va seminarlar, umumiy va qiyosiy
tilshunoslik. leksikologiya, stilistika, kognitiv lingvistika, lingvokulturologiya
fanlari bo*yicha maxsus kurslarni ishlab chigishda, dissertatsiyalar, monografiyalar,
darsliklar va o‘quv qo‘llanmalar yozishda, maxsus lug‘atlar tuzishda foydalanish
mumkinligi bilan izohlanadi.

Tadgqiqot natijalarining joriy qilinishi. Ingliz va o‘zbek tillaridagi badiiy
matnlarda tolerantlik konseptining lingvokulturologik aspektini tadqiq etish
vuzasidan olingan ilmiy-nazariy natijalar asosida:

ingliz va o‘zbek badiiy matnlari asosida tolerantlik konseptining yadro-
periferiya tuzilishining miqdoriy modeli ingliz tilidagi semantik yadroning “kind”
(22.19%), “friends/friend” (17,87%), “understand/understocd” (14,12%)
leksemalari, o‘zbek tilida esa “umid” (14,93%), “adolat” (10,23%), “yordam”
(8.10%) so‘zlari bilan ifodalanishi hamda to‘g‘ridan-to‘g‘ri nominatsiyalar
(“tolerance™/*tolerantlik”)ning korpusdagi ulushi 1% dan kamligi statistik tahlil
natijalari orqali isbotlangani hamda tolerantlik konseptining mazmuniy tarkibida
madaniy kontekstga muvofiq o‘zgaruvchi kognitiv (ffu'(.lul jash), aksiclogik
(empatiya va insoniy qadriyatlar) va pragmatix (nu ategi
komponentlardan iborat universal tuzilish modeli |
ishlab chiqilganiga oid xulosalardan 202« . alg
“Umumta’lim maktablarining 5-6 sinf ada IT-texncl viarini
go‘llash metodikasi” mavzusidagi inncvats i lani (Qori
Niyoziy nomidagi Tarbiya pedagogikasi ing 2025-yil 20-
oktyabrdagi 01-09/469-son ma’lumotnomasi). N a doirasida y: zradlgan
monografiya va virtual resurslamni z lumotier va yangi
adabiyotlar bilan mazmunan boyitishga xizmat q7!

tolerantlik konseptmmg lingvokulturc!
uning madaniy o‘ziga xosligiga ko‘ra indivi
“diversity”, “individual rights” kabi nominatsi
“sabr”, “shafgat”, “jamoaviy birdamlik” ket
holda ingliz adabiyotida tashqi faol vektor —
migratsiya va tengsizlikka qarshi harakatiar,
uyg‘unlashtiruvchi vektor — ma’naviy-axiogiy tar intizom va falsafiy
izlanishlar orqali namoyon bo‘lishi aniglengani sidegi  mulohazalardan
1L662204405-ragamli “Eksperimental fonetik laboratoriya yaratish (xorijiy til
misolida)” mavzusidagi innovatsion loyihada foydalanilgan (O‘zbekiston
davlat jahon tillari universitetining 2025-yil 20-oktyabrdagi 11-25/113-son

siyasi asosida
ilida“acceptance”,
vistik (o‘zbek tilida
5) tiplari tavsiflangan

v kurash, postkolonial

HUmoty -s1yest

o' adzpivetida esa ichki
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ma’lumotnomasi). Natijada innovatsion loyiha doirasida yaratilgan resurslarni
boyitishda muhim manba vazifasini bajargan;

metaforik va ramziy reprezentatsiyasini chog‘ishtirish orqali tolerantlik -

konseptining ingliz badiiy adabiyotida ijtimoiy o‘zgarishlar omili sifatida erkinlik,
tenglik va adolat kabi universal qadriyatlar bilan uzviylikda (bridge”, “light”, “open
door”) ifodalanishi, o‘zbek adabiyotida esa ma’naviy-ma’rifiy uyg‘unlik va
jamoaviy hamjihatlikka tayangan holda’ (“og‘och”, “devor”, “duo”) voqelanishi
dalillanganiga oid xulosalardan O‘zbekiston Yozuvchilar uyushmasi xalqaro adabiy
alogalar va badiiy tarjima bo‘limi amalga oshirayotgan loyihalarda, Respublika yosh
ijodkorlarining “Zomin” seminarining “Badiiy tarjima”. sho‘basida . o‘tkazilgan

mabhorat darslarida va tarjimonlar forumida foydalanilgan (O‘zbekiston Yozuvchilar :

uyushmasining 2025-yil 26-sentyabrdagi 01-03/395-son ma’lumotnomasi). Natijada
taklif qilingan tavsiya va xulosalar “tolerantlikka oid so‘zlar tarjimasida milliy-

madaniy mazmunni to‘g‘ri yetkazish va tarjimonlik mahoratini takomnllashtmshga. :

xizmat gilgan.

Tadqiqot natijalarining aprobatsnyasn Mazkur tadqlqot natljalan 2 ta'
xalqaro va 5 ta respublika ilmiy-amaliy anjumanlarida muhokamadan o‘tkazilgan.

Tadgqiqot natijalarining e’lon qilinishi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha jami
14 ta ilmiy ish chop etilgan, shulardan 5 tasi O‘zbekiston Respublikasi Oliy
attestatsiya komissiyasining doktorlik dissertatsiyalari asosiy ilmiy natijalarini chop
etish tavsiya etilgan ilmiy nashrlarda, jumladan, 2 tasi xorijiy ilmiy jurnalda nashr-
etilgan.

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya: tarkibi kirish, uch bob o5

xulosa, foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxatidan iborat. Dissertatsiyaning asos:y hajml
154 betni tashkil etadi.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Kirish gismida tadqiqot 'mavzusining dolzarbligi va zarurati, uning
respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor yo*nalishlariga mosligi
asoslangan, muammoning o‘rganilganlik darajasi izohlangan, tadqiqotning
magqgsad va vazifalari, metodlari, tadgiqot ob’yekt va predmeti ochib berilgan,
ishning ilmiy yangiligi, olingan natijalarning ishonchliligi, ilmiy-amaliy
ahamiyati asoslab berilgan, tadqiqot natijalarining amaliyotga joriy etilganligi,
aprobasiyasi, nashr etilgan ishlar, dissertasiyaning tuzilishi va hajmiga oid
ma’lumotlar keltirilgan.

Dissertatsiyaning “Tolerantlik konseptining lingvomadaniy asoslari” deb
nomlangan birinchi bobida tolerantlikning lingvistik hodisa sifatidagi nazariy
jihatlari, uning zamonaviy tilshunoslikda o‘rganilish tendensiyalari ochib
berilgan, madaniy kontekstning tolerantlik tushunchasi tabiatiga ta’siri batafsil
ko‘rib chiqilgan, ushbu konseptning lingvokulturologik kategoriya sifatidagi
vazifalari va uning zamonaviy tilshunoslikdagi tadqiqot yo*nalishlari yoritilgan.

Tolerantlik tushunchasi zamonaviy tilshunoslikda universal lingvokulturologik
kategoriya sifatida o‘rganilib, u tilning madaniy -semantik tabiati bilan chambarchas
bog‘liq bo‘lgan hodisa hisoblanadi. Lingvistik nuqtai nazardan, tolerantlik olamning
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lisoniy manzarasiming asosiy elementlaridan biri bo‘lib, turli leksik, grammatik va
pragmatik shakllarda ifodalanadi hamda qabul qilish. hurmat, tushunish kabi
tushunchalar bilan bog lig leksik birliklar orqali namoyon bo‘ladi.

Tolerantlikning lingvistik mohiyati uning axloqiy me’yorlar va qadriyatlarni
ifadalash bilan bog'ligligida o'rganiladi. T.V. Petkova, Jon Lokk va Immanuil
Kanining nazariy qarashlarini tahlil qilib, tolerantlikni plyuralizm, kelishuv, erkinlik
va tenglik honseptlari bilan bog‘liq fenomen'® sifatida ta’riflaydi. Buni M.P.
Axidiakova va L.A. Donskova tadgiqotlari ham tasdiglaydi — ular kommunikativ
telerantlikni nutqg faolivatining emotsional sohasi bilan uzviy bog‘liq bo‘lgan
hodisa’” deb belgilaydilar.

Nonseptning  semantik  tuzilishi muhim  xususiyatlarga ega bo‘lib,

I. Marininaning tadqiqotlari shuni ko‘rsatadiki, tolerantlik konsepti asosida
&::‘13 tillarga xos bag-rikenglik g'oyasi yotadi, ammo semantik farglar talgin
tafsilotlarida namoyon bo'ladi. Masalan, rus tilida markaziy sema “bag'rikenglik”,
iz tilida “ruxsat berish™. nemis tilida “boshqalar fikriga hurmat”, qabardin-
cherkes tilida esa “nizosizlik™ tushunchasi'® ustuvor ahamiyatga ega.

Hozirgi zamon tilshunosligida tolerantlik konseptini o‘rganish beshta asosiy
s o nalishda amalga oshirilmogda. Lingvokulturologik yo*nalish konseptning turli til
va madanivatlardagi ifodalanish xususiyatlarini tadqig etadi. A.S. Bazarbayeva va
K.Ye. Alibekovalar qozog tilida tolerantlik Kkonseptining milliy-madaniy
xususivatlarinl assosiativ eksperiment metodi orqali ochib berganlar'®. Diskursiv-

pragmatik yvo'nalish konseptning turlt diskurs turlaridagi namoyon bo‘lishini
o'rganadi. bunda G.S. Melnikning siyosiy jurnalistika diskursidagi tadqiqotiari?
alohida ahamivatga ega.

Kognitiv-semantik vo-'nalish konseptning leksik-semantik maydonini tapii!
¢iiishga garatilgan bo°lib, G.I. Marinina tolerantlik konseptini to'rt tiida giyosiy

uning universal va milliy-madaniy komponentia 2 fi; %1
ik vo'nalish tolerantlik konseptining gadriyatlar ¢
i. bunda Yu.V. Maslyanka va A.V. Suxini
iliga asoslangan ishlari?? ahamiyatli hisobla
k kompetensiyasini shakllantirish metodol
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yo‘naltirilgan bo‘lib, L.I. Chernov tolerantlikni madaniyatlararo savodxonlikning
asosiy elementi?* deb baholaydi.

Hozirgi zamon tilshunosligida tolerantlik konseptini o*rganishning o‘ziga xos
tendensiyalari kuzatiimoqda. Jumladan, fanlarato yondashuvning kuchayishi,
milliy-madaniy xususiyatlarni aniqlash, diskursiv-pragmatik tahlilga etiborning
ortishi, kognitiv-semantik tadgiqotlarning kengayishi, aksiologik jihatlarga alohida
e’tibor  qaratish, lingvodidaktik  yo‘nalishning rivoj[zmishi texnologik
yondashuvlaming kuchayishi va globallashuv ta'sirining o‘rganilishi  kabi
yo‘nalishlar shakllanmogqda.

Tolerantlik konseptining lingvomadaniy kategoriya sifatidagi talqini alohida
ahamiyatga ega ekanligi shu bilan belgilanadiki, bu konsept konseptual metaforalar,

etalon vaziyatlar va madaniy shartlangan matnlar bilan bog*liq bo‘lib, ham fisoniy,

ham lisondan tashqari jihatlarni qamrab oladi. V.V. Krasnixning ta’kidlashicha,
lmgvomadamy konseptlar madaniyat konseptosferasining bir qismi hisoblanib,
uning asosiy qadrlyatlanm namoyon etadi va madamyatlaram mulogot uchun yo'l-
yo‘riq bo‘lib xizmat giladi®*,

Zamonaviy tilshunoslikda turli madamyatlarda toleramhknmg ifodafanishi
o‘ziga xos xususiyatlari ochib berishga katta e’tibor berilmoqda. Jumladan, ingliz
tilida tolerantlik ko‘pincha “diversity” va “respect™ tushunchalari bilan bog lansa.
o‘zbek madaniyatida esa mehmondo‘stlik va kattalarga hurmat obraziari orgali

ifodalanadi. ~ S.S. Taxtarovaning tadqiqotlari  shuni  ko‘rsatadiki,  nemis
lingvomadaniyatida tolerantlik qadriyat dominanti sifatida namoyor bo'lib, -

“hurmat”, “sabr”, “tinchliksevarlik” kabi assosiatsiyalar bilan xarakterlanadi®*.

Diniy diskursda amalga oshirilgan G.I. Marjanining tadqgigotiari “Isiom
Nusantara” konseptida tolerantlikning asosiy komponent sifatida voqelanishini
ko‘rsatadi. Bu indoneziya tolerantlik konsepsiyasi “Bhinneka Tunggal tha™ ¢(xilma-
xillikda birlik) qadriyatlariga asoslangan bo‘lib, uni boshqa islom an'analan orasida
noyob giladi®

Tolerantlik konseptining lingvomadaniy jihati uning o*zgaruvchan xarakterida
ham ko‘rinadi. Globallashuy sharoitida bu konsept yangi ma'no girralarini Rasb
etmoqda, an’anaviy qadriyatlar bilan zamonaviy tendensiyalaming uyg unlashuvi
jarayonida til tizimida yangi ifoda vositalari paydo bo*lmoqda. Tolerantlik nafagat
til birliklari orqali ifodalanuvchi tushuncha, balki madaniyvatiarare mulogetni
samarali amalga oshirishning samarali vositasi sifatida ham voqelanads.

Shunday qilib, tolerantlik zamonaviy tilshunoslikning tadgiqot ob’vekti
sifatida universal lingvokulturologik Kategoriva hisoblanadi. Konseptning o'ziga
xos tuzilishi, turli tillarda ham universal, ham milliy-madaniy xususivatiarni

3 Yepros JIH. JIMHrBoKY IbTY POAOTHYECKAN TPAKTURKA [IOHATHY Nasy mry e cpadoTsocTe O Kypeas o
BOMIPOCAM 0BPAIOBAIHA H MEKKY TBTYPHOLO BlanmoacHCTRME - 2022 - Nt - U S-e
“ Kpacueix B.B. ITHONCHXO/IMHIBHC THRA H THHIBOKY AR T} POAGINY Nvpw semsnd M HTUR Toosac . 2002
C.62.
* Taxraposa C O Konuern Toleranz’ B neMeuavit arsoms wnvpe  HOposns SO s mcil (o mim
1UU!( - Ne 1 (O14) -C. 69

 Gustiana Isya Manani. The Evolution of Islam Nusantacs Tracug the Coguss and Examaing Contemporacy
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182
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namoyon etishi, globallashuv sharoitida yangi ma’no qirralarini kasb etishi va
madaniyatlararo muloqotda Katta rol o'ynashi uning lingvomadaniy ahamiyatini
belgilab beradi. Tolerantlik konsepti “o‘zgachalik™ni tan olish, hurmat gilish va
qabul gilishning lisoniy mexanizmlarini aks ettirib, kognitiv va emotsional jihatlarni
mujassamlashtirgan holda til va madaniyatning o‘zaro ta’siri natijasida
shakllantiriladi.

Dissertatsiyaning “Ingliz va o‘zbek tillaridagi badiiy matnlarda tolerantlik
konseptining mazmuniy tarkibi va ifodalanishi’* deb nomlangan ikkinchi bobida
mazkur konseptning badiiy matnlarda leksik-semantik vositalar orqali namoyon
bo*lishi, turli badiiy obraz va ma’no qatlamlari orqali ifodalanishi tahlil etilgan. Shu
bilan birga. tolerantlikning mazmuniy komponentlari, ularning ichki tuzilishi va
o‘zaro munosabatlari ko'rib chiqilib, konseptning badiiy nutqdagi xususiyatlari
ochib berilgan.

Tolerantlik konsepti badiiy matnlarda til va madaniyatning o‘zaro ta’siri
natijasida shakllanadigan lingvomadaniy kategoriya sifatida voqelanadi. Ushbu
konseptning mazmuniy tarkibi uning semantik maydoni, diskursiv ifodalanishi va
madaniy kontekstdagi xususiyatlari bilan belgilanadi.

Tolerantlik konseptining badiiy matnlardagi mazmuniy tarkibini aniqlash
uchun uning leksik-semantik ifodalanishini zamonaviy ingliz adabiyotidan
Abdulrazak Gumahning “By the Sea”, Jon Steynbekning “The Grapes of Wrath”,
Mayva Endjelouning 1 Know Why the Caged Bird Sings” va o‘zbek adabiyotidan
Nuridddin Ismoilovning “O°limga mahkum qilinganlar”, Tohir Malikning
“Shavtanat™. Ulug‘bek Hamdamning “Muvozanat” asarlari materialida migdoriy va
antlik
konsepti ikkala tilda ham asosan to‘g‘ridan-to‘g‘ri nominatsiya orgali emes, balki
maxsus leksik birliklar va metaforalar vositasida verballashadi.

Ingliz tilidagi asarlarda konseptning yadrosini mehriboniik, do‘siiik va
tushunish bilan bog‘liq leksemalar tashkil etadi. Abdulrazak Gurnz 2 “By the
Sea” romanida tolerantlik konsepti 347 marta qo‘llaniigan leksemalar orgali
vogelangan. Eng yuqori chastotaga ega birliklar: kind (77 marta, 22,19%),
friends friend (62 marta, 17,87%), understand/understood (49 marta, 14,12%)
bo'lib. bular konseptning postkolonial migratsiya kontekstida insoniy iliglik va
anglash mexanizmi orqali namoyon bo‘lishini anglatadi. Diqqatga sazovor jihat
shundaki, “tolerance™ va “tolerant” kabi to‘g‘ridan-to‘g‘ri nominativ leksemalar
atigi 3 marta (0,86%) go‘llangan, ya’'ni konsept amaliy harakatlar tili orqali
vogelanadi.

Jon Steynbekning “The Grapes of Wrath” romanida tolerantlik konsepti 184
marta uchragan lecksemalar orqali tasvirlangan. Bu yerda markaziy o‘rinni kind (50
marta, 27,17%) va help (44 marta, 23,91%) leksemalari cgallab, konseptning amaliy
yordam  va  insoniy  iliglik  nuqtasiga  jamlanishini  tasdiglaydi.
“kind~ kindness + gentle” bloki yig‘ma 59 marta (32,07%),
“help~ helping + helps - support - aid” esa 57 marta (30,98%) ulushga ega bo‘lib,
Steynbek asarida tolerantlik amaliy ko'mak va qo‘llab-quvvatlash orqali
kodlanishini bildiradi.

Mayya Endjelouning “I Know Why the Caged Bird Sings” romanida 249 marta
qo‘llanilgan leksemalardan friends (28 marta, 11,24%), friend/help (har biri 24
marta, 9,64%), understand (23 marta, 9,24%) kabi birliklar yetakchilik giladi..
Asarda jamoaviy yaqinlik semantikasi (“friend(s)/friendship” yig‘indisi 56 marta,
22,49%) va anglash mexanizmi (“understand/understood/understanding” — 57
marta, 22,89%) ustuvorligini ko‘rsatadi. . ‘

O‘zbek tilidagi asarlarda tolerantlik konseptining leksik ifodalanishi milliy
ma’naviy an’analar bilan chambarchas bog‘liq. Nuridddin Ismoilovning “O‘limga -
mahkum qilinganlar” romanida konsept 66 marta qo‘llanilgan leksemalar orqali
namoyon bo‘lgan. Markazda va’da (15 marta, 22,73%), umid (9 marta, 13,64%)
leksemalari turib, “ishonch-va’da—umid” uchligi jami 48,48% ulushni tashkil etadi.
Bu tartib tolerantlikni- avvalo “ishonchga asoslangan kelishuv™ - sifatida
shakllantirishini bildiradi. : s e

Tohir Malikning “Shaytanat” romanida konsept 938 marta qo‘llanilgan keng
leksik repertuar orqali vogelangan. Eng yuqori chastotaga ega birliklar: umid (140-
marta, 14,93%), adolat (96 marta, 10,23%), yordam (76 marta, 8,10%) bo‘lib,
kriminal muhit sharoitida ham insoniylik qadriyatlarining saqlanishini aks ettiradi.
Yadroni uch yo‘nalish tashkil etadi: “kelajakka qarash” ustuni (umid-va ‘da-ishonch
— 24,20%), me’yoriy-huquqiy kontur (adolat-haq-insof — 21,32%) va yarashuv-
quvvatlash qatlami (kechirim-shafqat-rahm —13,22%). : A,

Ulug‘bek Hamdamning “Muvozanat” romanida tolerantlik 138 ~marta
qo‘llanilgan leksemalar bilan ifodalangan. Markaziy qatlamni “yordam-do ‘st~ .
umid” uchligi belgilaydi (41,30% ulush). e

Barcha tahlil qilingan asarlarda tolerantlik konseptining yadro-periferiya
tuzilishi aniglandi. lkkala tilda ham yadro qatlamida “do‘stlik”, “ishonch™,: .
“yordam”, “tushunish” kabi universal ma’nolar yetakchi o‘rinni egallaydi. Biroq,
periferiya qatlamlarida milliy-o°‘ziga xos yo‘nalishlar kuzatiladi: ingliz matnlarida
“acceptance”, “peace”, “welcome” kabi tushunchalar ko‘proq qollanib,
madaniyatdagi individual huquqlar va tinchlikka intilish qadriyatlarini aks ettirsa,
o‘zbek romanlarida “sabr”, “shafqat”, “sadogat”, “marhamat™ kabi tushunchalar
ustun bo‘lib, jamiyatdagi ma’naviy bardosh va insonparvarlik an’analariga urg‘u
beradi.

Konseptning mazmuniy tarkibi barcha asarlarda uchta asosiy komponent orqali
amalga oshiriladi. Kognitiv komponent “o‘zgachalik™ni anglash va tushunishda
namoyon bo‘ladi. Ingliz tilida bu madaniy farqlami tushunish (Abdulrazak Gumnah),
ijtimoiy adolatsizlikni idrok etish (Jon Steynbek), irqiy cheklovlarni anglash (Mayya
Endjelou) orqali ifodalansa, o‘zbek tilida millatlararo muloqot (Nuridddin
Ismoilov), avlodlararo munosabat (Tohir Malik), hayot qonuniyatlarini anglash
(Ulug‘bek Hamdam) orqali voqelanadi. Aksiologik Komponent insonparvarlik,
empatiya va axlogiy qadriyatlarda o°z aksini topadi. Ingliz adabiyotida individual
huquglar, tenglik va plyuralizm ustun bo'lsa, o'zbek adabiyotida jamoaviy
garmoniya, milliy ma’naviy an’analar va diniy-axlogiy qadriyatlar afzallik qiladi.
Pragmatik komponent muloqot strategivasi va moslashuv usullarida namoyon
bo‘ladi. Ingliz tilida faol qarshilik, institusional o*zgarishlarga intilish va ijtimoiy
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faollik kuzatilsa, o*zbek tilida diplomatiya, sabr-togat va an’analarni saqlagan holda
moslashuv orqali hal qilish usullari ustunlik qiladi.

Ingliz adabiyotidagi asarlarda tolerantlik turli ijtimoiy-siyosiy kontekstlarda
namoyon bo‘ladi. Abdulrazak Gurnahning “By the Sea” romanida postkolonial
migratsiva manzarasida madaniy o*zgachalikni qabul qilish va shaxsiy travmalarga
chidam masalalari ko‘tariladi. Saleh Omarning jimligi (““/ kept quiet, matching my
breathing to his™) tolerantlikning neverbal strategiya sifatida namoyon bo‘lishini,
ziddiyatdan qochish va mavqeini saglash usulini ifodalaydi. Jon Steynbekning “The
Grapes of Wrath™ romanida tolerantlik Buyuk depressiya davrida iqtisodiy inqiroz
va sinfiy kurash sharoitida jamoaviy solidarlik orqali tasvirlanadi. Roz Sharonning
o°layotgan erkakni emizishi romanning kulminatsion epizodi bo‘lib, tolerantlikning
barcha komponentlarini birlashtirgan ramziy harakat sifatida namoyon bo‘ladi.
Mayya Endjelouning “I Know Why the Caged Bird Sings™ asarida tolerantlik irqiy
diskriminatsiya sharoitida yashab qolish strategiyasi sifatida voqelanadi. Bitiruv
kechasida negr gimnini kuylash jamoaviy tolerantlikni, Mommaning “oq axlat”
oldidagi xulqi individual chidamlilikni ifodalaydi.

O*zbek adabiyotidagi asarlarda tolerantlik milliy ma’naviy qadriyatlar prizmasi
orqali yoritiladi. Nuriddin Ismoilovning “O‘limga mahkum qilinganlar” romanida
konsept urush va ekstremal holatlar, internasional aloqalar kontekstida harbiy
intizom va millatlararo hamjihatlik orqali ochiladi. General oldida qasamyod aytish
epizodi jamoaviy itoatkorlik orqali ziddiyatdan qochish strategiyasini namoyish
etadi. Tohir Malikning “Shaytanat™ romanida tolerantlik va notolerantlik qarama-
qarshiligi kriminal muhit manzarasida keskin namoyon bo‘ladi. Bolalik travmasi
(“Endi qotillarni kechirish mutlago mumkin emas!”) notolerantlikning emotsional
asosini ifodalasa, diniy-ma’naviy qadriyatlar (“Yaxshilik kalitlarini Olloh ularning
go'llariga turgan™) tolerantlikning aksiologik komponentini mustahkamlaydi.
Ulug‘bek Hamdamning “Muvozanat” romanida tolerantlik muvozanat va ichki
garmoniya g‘oyalari atrofida markazlashadi. Muhammadjon akaning bog‘ni
jamoaga vasiyat qilishi ("Bu bog® sizlar uchun... o'z hayotlaringizga... garab,
baholab oladigan joy bo‘lsin”) tolerantlikni moddiy mulkdan ma’naviy ramzga
aylantirish jarayonini ifodalaydi.

Ingliz va o‘zbek tillarida tolerantlik konseptining chog ishtirma tahlili shuni
ko‘rsatadiki, ushbu konsept universal insoniy qadriyaet bo‘lio, furli mzdaniy
kontekstlarda o°ziga xos shaklda namoyon bo‘ladi. ikkala rilda ham npwm 'Jxr xil
struktural asosga ega: kognitiv, aksiologik va pragmatik kompone ns
evolyusiyasi orqali konsept rivojlanishi, konflikt va ke i‘:imv d
qarang). Birogq, tolerantlikning funksional yo‘nalishlarida
Ingliz tilida tolerantlik asosan ijtimoiy o‘zgarishlar v .
kurash mexanizmi va demokratik jamiyat qurish asosi sifatids on po‘ladi.
Personajlar tolerantlik orqali o‘z huquglarini anglash. qadr-gin himoya gilish
va ijtimoiy faollikka o‘tishadi. O*zbek tilida esa tolerantiik jamiyatda tinchlik va
garmoniyani saglash, milliy birdamlikni mustahkamlash va ma’naviy kamolot
vositasi sifatida ko‘rsatiladi. Qahramonlar tolerantlik crgaii ichki me*nhr\ (a erishish,
ma’naviy muvozanatni topish va jamoat bilan garmonivapa keliche
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Tolerantlik strategiyalarida ham keskin farglar mavjud. Ingliz tilida faol qarshilik, .
institusional o‘zgarishlarga intilish va ijtimoiy harakatlar ustunlik gilsa, o‘zbek tilida
sabr-toqat, mulogotda diplomatiya va an’analami saglagan holda moslashuv afzallik- -
giladi. Tolerantlikning turlari bo‘yicha ham o‘ziga xoslik kuzatiladi. Ingliz tilida
majburiy tolerantlikdan ixtiyoriyga, passivdan aklivga, shaxsiydan ijtimoiy tolerantlikka -

o‘tish jarayoni namoyon bo‘Isa, o‘zbek tilida an’anaviy va zamonaviy tolerantllk sintezi,
oilaviydan jamoaviyga, mahalliydan m:lhy toleramllkka kengaylsb kuzan!dl 5 ’
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Konseptning leksik reprezentatsiyasi ham madaniy farqlarni aks ettiradi. Ingliz
tilida rolerance, acceptance, empathy Kabi leksemalar orqali ijtimoiy adolat,
individual huquglar va plyuralizmga urg'u bilan ifodalansa, o‘zbek tilida
bag ‘rikenglik, sabr, muruvvat kabi so'zlar orqali ma’naviy hamohanglik, jamoaviy
birdamlik va diniy-axloqiy qadriyatlar ustuvorligi aniqlandi.

Shunday qilib, tolerantlik konseptining leksik-semantik reprezentatsiyasi
ikkala tilda ham o‘ziga xos lisoniy xususiyatlarga ega. Ingliz tilida konsept asosan
faol semantikaga ega leksemalar (accept, fight, resist) orqali verballashib, sintaktik
jihatdan imperativ va modal konstruksiyalar bilan kuchaytiriladi. O‘zbek tilida esa
passiv va refleksiv semantikaga ega birliklar (sabr, chidash, toqat) ustunlik qilib,
diskursiv jihatdan sifat bildiruvchi leksemalar va metaforik ifodalar orqali
konseptuallashadi.

Dissertatsiyaning “Ingliz va o‘zbek tillaridagi badiiy matnlarda tolerantlik
Konseptining milliy-madaniy xususiyatlari” deb nomlangan uchinchi bobida
tolerantlik tushunchasining milliy qadriyat sifatida namoyon bo‘lishi va uning adabiy
mamlarda turlicha ifodalanishi tahlil etilgan, shuningdek, ikki xalq adabiyotida
tolerantlikning umuminsoniy qimmat sifatidagi umumiy belgilarini aniqlash bilan
birga, milliy-madaniy xususiyatlami ifoda etuvchi farqli jihatlar ham yoritilgan.

Ingliz va o*zbek tillaridagi badiiy matnlarda tolerantlik milliy qadriyat sifatida
turli lingvistik vositalar, madaniy simvollar va etnopsixologik mexanizmlar orqali
vogelanadi. Har bir xalqning o°ziga xos tarixiy tajribasi, diniy e’tiqodlari, ijtimoiy
institutlari va dunyoqarashi tolerantlik konseptining milliy-madaniy xususiyatini
belgilaydi.

Ingliz adabiyotida tolerantlik konsepti individual erkinlik, demokratik
qadriyatlar va plyuralizm prinsiplari asosida shakllangan. Abdulrazak Gurnahning
“By the Sea” romanida diniy tolerantlik islomiy terminologiva va polilingvistik
mulogot orqgali ifodalanadi. Qahramonning qamoqxonada aytgan duosi “Blessing
and peace upon you, o beloved of God, Blessing and peace upon ycu, o prophet of
God” (p. 59-60) arab tilidagi “Ya Latif” duosining inglizcha tarjimasi bo‘lib, islomiy
madaniyatning birlashtiruvchi kuchini namoyon giladi. Romanda polilingvis
tolerantlik “They all spoke in loud voices mixing English and Arabic and Ki
in polyglot good humour” (p. 2
aralashuvi Sharqiy Afrika sahili hududlarining tarixiy tijor:
shakllangan til tolerantligining amaliy namunasidir.

Jon Steynbekning “The Grapes of Wrath” romanida tolzrantlix
xalqining milliy qadriyatlari, diniy e’tiqodi va ijtimoiy solidar

orgali

se sin is covered”

ifodalanadi: “Blessed is he whose transgression is forgiven, wi
(p. 248) — Psalm 32:1 dan olingan ibora amerika protestant madaniyatida kechirim
va tolerantlikning diniy negizini tashkil etadi. Amerika janubi kulinar an’analari
orqali ijtimoiy solidarlik “biscuit and gravy” taomida o'z aksini iop
qashshoglik sharoitida ham mehmondo‘stlikni ta’minlash ramzi hisc L
Mayya Endjelouning “I Know Why the Caged Bird Sings” romanidatolvantlik
afro-amerika xalgining milliy qadriyatlari va ijtimoiy barqaroriix
orqali namoyon bo‘ladi. Diniy tolerantlik afro-amerika an’analati
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beriladi: “Our Father, thank you for letting me see this New Day. Thank you that
you didn't allow the bed I lay on last night to be my cooling board, nor my blanket
my winding sheer” (p. 8). Bu yerda “cooling board” va “winding sheet” terminlari
afro-amerika dafn marosimi an’anasiga xos leksik elementlar bo‘lib, hayot va -
o‘limga nisbatan falsafiy tolerantlikni ifodalaydi.

O‘zbek tilidagi asarlarda tolerantlik konsepti milliy ma’naviy an’analar, diniy
e’tiqodlar va jamoaviy qadriyatlar bilan chambarchas bog‘liq holda voqelanadi.
Nuriddin Ismoilovning “O‘limga mahkum qilinganlar” romanida - millatlararo .
tolerantlik sovet armiyasi misolida ochib beriladi: “O‘n besh kishining uchtasi rus,
qolganlari boshqa millat vakillari ekan” (5-b.). “Boshqa millat vakillari” iborasi
sovet tili an’anasiga xos tolerant nomlanish usulini = ifodalaydi. O‘zbek
mehmondo‘stlik an’anasining ifodasi “Yo'! yoqasidagi uylardan biriga kirib.
yegulik, gimiz olib chigdim. Bu ovulda yashayotganlar sahiy ekan” (87-b.) misolida
aks etgan — “sahiy” sifati o‘zbek tilida mehribonlik va saxovatni anglatuvchi so‘z
bo‘lib, mehmondo*stlikning axloqiy negizini tashkil etadi.

Tohir Malikning “Shaytanat” romanida tolerantlik diniy ‘tolerantlik pnns:pl
islom ummasining birligi orqali ochib beriladi: “Senam musulmonsan, men ham
musulmonman. Yonimda yur” (1-kitob, 192-b.). Asosiy tolerantlik mexanizmi dinga
asoslangan birodarlik prinsipi bo‘lib, gamoqxonaning og‘ir sharoitida ham-diniy -
solidarlik orqali ijtimoiy himoya ta’minlashning milliy-mada.niy usulidir. Diniy
jamoa kulinar an’analari ham romanda tasvirlangan: jamoaviy mulogot orqah
tolerantlik mustahkamlanadi.

Ulug‘bek Hamdamning “Muvozanat” romanida tolerantlik ekologik, oilaviy va
ijtimoiy darajalarda namoyon bo‘ladi. Ekologik tolerantlik jonzotlarga nisbatan
g‘amxo‘rlik orqali ochib beriladi: “Qushlar uning hayotining ma=muniga aylandi™
(9-b.) — tabiatga nisbatan ehtiyotli yondashuv va organik bog‘liglik tolerantlikning
ekologik aspektini yoritadi. Oilaviy munosabatlarda tolerantlik “Asqar otasiga
qarshilik qilmay... “otamning joni biz uchun aciz” dedi” (17-18-b.) misolida
ko‘rsatilgan — avlodlararo tolerantlikning emotsional jihatini ifodalaydi.

Metafora va ramzlar orqali tolerantlik konseptining milliy-madaniy
xususiyatlari yanada yaqqol ochiladi. Ingliz adabiyotida Rouz of Sheronning
achchiq vaziyatda o‘zini va bolasini unutgan holda och qolgan begonaga ko*kragini
berishi amerikaliklaming “jamoa birdamligi” va “hamjihatlik™ qadriyatini ifoda
etadi. “I'll be in the way kids laugh when they're hungry an' they know supper's
ready” (John Steinbeck, “The Grapes of Wrath”, p. 620) jumlasida bola kulishi umid
va kelajak uchun ishonch ramzi sifatida Amerika qishloq jamiyatlarida oilaviy
birdamlik va sabr-togat bilan yashashning timsoli hisoblanadi.

O¢zbek adabiyotida tolerantlik metafora va ramzlar milliy-madaniy an’analar
bilan uzviy bog‘langan. “Daryo suvi tiniq, sokin oqavoigandek edi” (Malik,
“Shaytanat”, 2-kitob, 2-b.) — daryo suvi milliy tafakkurda hayot, poklik va
uzluksizlik ramzi hisoblanib, suvning sokinligi jamiyatdagi tinchlik va murosani
anglatadi. “Yusuf qor kechib yo'l ochar va “Endi odamlar mening izimdan yuradi”
derdi”™ (Hamdam, “Muvozanat”, 4-b.) misolida yo'l ochish jamoaviy xizmat va
tolerantlikning ramzi sifatida jamoa uchun xizmat qilish, o*zidan keyin iz qoldirish
milliy meros sifatida ifoda etilgan.
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Tolerantlik konseptining chog'ishtirma lingvokulturologik tahlili konseptning
universal insoniy tabiatini ochib berish va uning milliy-madaniy o‘ziga xosligini
aniglashga yo'naltirilgan. Leksik-semantik tuzilish jihatidan ingliz va o‘zbek
tillarida tolerantlik  konseptining yadrosi  universal giymatlar atrofida
shakllanganligini ko*rsatadi.

Yadro gatlamida ingliz va o'zbek tillarida tolerantlik konseptining do‘stlik,
vordam, ishonch. tushunish va umid Kabi universal giymatlar atrofida shakllanadi.
Ingliz tilida Aind (mehribonlik), help (yordam), friends (do‘stlar), wunderstand
(tushunish) kabi leksemalar ustunlik qiladi. Masalan, Gumahning “By the Sea”
romanida kind 77 marta qo‘llanib, bag‘rikenglikni insoniy iliglik orqali ifodalaydi.
O-zbek ulida vordam. do'st, umid, ishonch va va'da kabi leksemalar markaziy o‘rin
egallavdi. Tohir Malikning “Shaytanat™ romanida wmid 140 marta uchrab,
tolerantlikni ijobiyv qadriyatlar orgali tasvirlaydi.

Yaqin periferiyada emotsional va axloqiy-me’yoriy jihatlar namoyon bo‘ladi.
Ingliz tilida understanding, gentle, support, peace, accept, welcome kabi leksemalar
ko'p uchraydi va individual erkinlik, tinchlikka intilishni ko‘rsatadi. O‘zbek tilida
kechirim, haq, insof, shafgat, mehribonlik kabi leksemalar jamoaviy garmoniya va
axlogiy normalarga e’tibor beradi.

Uzoq periferiyada ma’naviy va aksiologik jihatlar ochiladi. Ingliz tilida forgive,
rolerance. mercy, compassion, patiencekabi leksemalar individual va ma’naviy
chidamga e’tibor beradi. O*zbek tilida sabr, bardosh, sadogat, marhamat, kechir
kabi leksemalar ma’naviy bardosh va jamoaviy axloqiy normalarni ta’kidlaydi.

Mazmuniy komponentlar jihatidan tolerantlik konseptining kognitiv
komponent ingliz romanlarida madaniy, irqiy va ijtimoiy farqlarni idrok etish orqali
ifodalansa (“Silence imposes unexpected discomforts on you), o‘zbek asarlarida
milliy va ma’naviy qadriyatlar bilan uyg‘uniashgan holda ekstremal sharoitlardagi
insoniylikka tayanadi. Aksiologik komponent ikki tilda ham insoniy qadriyatlarga
asoslangan bo'lsa-da. ingliz tilida individual erkinlik va adolat ustun bo‘ladi (“/ can't
send ‘em away”), o‘zbek tilida ma'naviy muvozanat va jamoaviy garmoniya
vetakchilik qiladi (“wrilib kergan kishiga odamiar berolmagan mehrni qushlar
berdi”). Pragmatik komponent ijtimoiy mus atiarni tartibga soluvchi mexanizm
sifatida ingliz tilida faol garshilik va in o'zzarishlar orqali (“Wherever
they's a fight so hungry people can eat, I'll be there ™y, o' zbek tilida diplomatiya, sabr
va mulogot orqali amalga oshirilad

Diniy tolerantlik xususiva:
diniy tolerantlik individual
madaniyatlaming sinkretik uyg un
Mo*mx an’analar va jamoaviy ibodat i
ida diniy til metaforik va indivi
birlik va ma’naviy mu

y 1>varw'l k namoy

ari asosida >Hal\ll‘mad|. Ingliz
sb etsa, o'zbek matnlarida u
nilliy xususiyatlar kuzatiladi.
ijtimoiy—tarixiy vaziyallar

(“Everywhere we went we were treated like sons of the family™), o‘zbek matnlarida
u ritual xarakterga ega urf-odatlar orqali voqelanadi (“Baxtimga mahalladan yo ‘qlab
borishdi, baraka topishsin™).

Polilingvistik tolerantlik ingliz adabiyotida xilma-xilligi madaniy boylik va tabiiy
uyg‘unlashuv sifatida ijobiy baholansa, o‘zbek adabiyotida ko‘prog sovet davrining
xalqlar do‘stligi siyosati kontekstida millatlararo muloqot vositasi sifatida tasvirlanadi.

Notolerantlik shakllari ham milliy xususiyatlarni namoyon giladi. Ingliz
adabiyotida notolerantlik asosan irqiy va ijtimoiy stereotiplar, institusional
diskriminatsiya orqali ( “grinning blackamoor”, “People like you come pouring in
here”) ko‘rinsa, o‘zbek adabiyotida u ko‘proq ijtimoiy adolatsizlik, oilaviy
zo‘ravonlik va siyosiy bosimlar shaklida tasvirlanadi (“'Qo ‘shnimiz Akmal aka
deyarli har kuni ichib kelib xotinini urar”).

Ingliz va o‘zbek tillaridagi badiiy matnlarda tolerantlik konseptining o‘xshash
tomonlar yadro qatlamidagi semantik dominantlar (do'‘stlik, yordam, ishonch,
tushunish, umid) har ikki tilda ham universal insoniy gadriyatlar sifatida namoyon
bo‘lishi, tushunchaviy, aksiologik va pragmatik komponentlar asosidagi universal
struktura, insonparvarlik, kechirimlilik va o‘zaro hurmat kabi gadriyatlaming umumiy

ahamiyatidir. Farqli tomonlar esa ingliz tilida individual huquqlar, ijtimoiy adolat va
multikulturalizm ustuvorligi, o‘zbek tilida jamoaviy - birdamlik, diniy-axlogiy .

qadriyatlar vaan’anaviy me’yorlar yetakchiligi, ingliz tilida faol qarshilik strategiyalari,
o‘zbek tilida sabr-toqat va diplomatik muloqot usullarida namoyon bo‘ladi.

Qadriyatlar iyerarxiyasida ingliz adabiyotida erkinlik, tenglik va individual huquglar
ustun bo‘lsa, o‘zbek adabiyotida garmoniya, ma’naviy kamolot va jamoaviy manfaatiar
birinchi o‘rinda turadi. Tolerantlik funksiyalari jihatidan ingliz tilida u ijtimoiy o‘zgarishlar
vositasi va demokratik jamiyat qurish asosi, 0‘zbek tilida esa tinchlik-totuvlik saglash va
milliy birdamlik mustahkamlash mexanizmi sifatida ko‘rinadi.

Shunday qilib, ingliz va o‘zbek tillaridagi badiiy matnlarda toleranlhk har lkiu :

holatda ham insoniy munosabatlarni gumanlashtirish maqsadiga xizmat qilib, o°z
milliyligini saqlagan holda umuminsoniy qadriyatlarni ifodalaydi.

XULOSA

1. Tolerantlik — bu tilning madaniy-semantik tabiati, olamning lisoniy
manzarasini aks ettiruvchi va turli leksik-grammatik shakllarda ifodalanadigan
lingvokulturologik kategoriyadir. Uning asosida “o‘zgachalik”ni qabul gqilish,
hurmat qilish va tushunish kabi tushunchalar yotadi. Konseptning universal va
milliy-madaniy xususiyatlari til vositalari orgali namoyon bo‘ladi.

2. Hozirgi zamon tilshunosligida tolerantlik konseptini o‘rganishning besh
asosiy yo‘nalishi shakllangan: lingvokulturologik (milliy-madaniy xususivatlami
o‘rganish), diskursiv-pragmatik (turli diskurs turlaridagi namoyon bo‘lishi),
kognitiv-semantik (leksik-semantik maydonini tadqiq etish), aksiologik (qadriyatlar
tizimidagi o‘mi) va lingvodidaktik (tolerantlik kompetensiyasini shakllantirish).

3. Tolerantlik konsepti tadqiqida fanlararo yondashuvning kuchayishi. milliy-
madaniy xususiyatlarni chuqur o‘rganish, diskursiv-pragmatik tahlilga ¢'tiborning
ortishi, kognitiv-semantik tadqiqotlarning kengayishi, aksiologik jihatlarga alohida
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¢'tibor, lingvodidaktik yo‘nalishning rivojlanishi, texnologik yondashuvlarning
kucha\‘ishi,vgloballashuv ta’sirining o‘rganilishi kabi asosiy tendensiya kuzatiladi.

4. Tolerantlik konseptining lingvomadaniy kategoriya sifatidagi talgini shuni
ko‘rsatadiki. u til, madaniyat va jamiyatning o*zaro ta’siri natijasida shakllangan fenomen
bolib. madaniyatlararo muloqotning samarali mexanizmlaridan biri hisoblanadi va turli
xalqlar o*rtasida o*zaro tushunishni rivojlantirish imkonini beruvchi vositadir.

5. Tolerantlik konseptining leksik-semantik reprezentatsiyasi ingliz va o‘zbek
badiiv matnlarida universal yadro-periferiya tuzilishiga ega bo‘lib, ingliz tilida
“kind” (77 marta, 22,19%), ‘friends/friend” (62 marta, 17,87%),
“understand understood” (49 marta, 14,12%) kabi leksemalar markaziy o‘rinni
egallagan bo‘lsa, o‘zbek tilida “wmid” (140 marta, 14,93%), “adolat” (96 marta,
10.23%), “vordam” (76 marta, 8,10%) so‘zlari ustunlik qiladi; konseptning
to‘g'ridan-to‘g'ri nominatsiyasi (ingl. “tolerance/tolerant™, o‘zb. “tolerantlik’")
reprezentantlar korpusining 1% dan kamrog‘ini tashkil etishi uning emotsional-
xulqiy markerlar orqali verballashuvini ko‘rsatadi.

6.Ingliz va o‘zbek tillarida tolerantlik konseptining lingvokulturologik
asimmetriyasi individualistik (ingliz tilida “acceptance”, “diversity”, “individual
rights ') va kollektivistik (o‘zbek tilida “sabr”, “shafqat”, “jamoaviy birdamlik")
yo‘nalishlarda namoyon bo‘ladi, konvergensiya esa universal qadriyatlar (“‘do*stlik”,
“tushunish™) va personajlar evolyusiyasi o*xshashligida kuzatiladi.

7. Tolerantlik konseptining mazmuniy tarkibi kognitiv (farglamni anglash),
aksiologik (empatiya va insoniy gadriyatlar) va pragmatik (muloqot strategiyalari)
komponentlardan iborat universal tuzilishga ega bo‘lib, bu tuzilish badiiy matnlarda
madaniy o‘ziga xoslikka garab o‘zgaradi.

8. Ingliz badiiy adabiyotida tolerantlik metaforalari ( “bridge”, “light”, “open
door”) erkinlik, tenglik va adolat kabi universal qadriyatlar bilan bog‘langan holda

ijtimoiy o‘zgarishlar mexanizmi sifatida talgin qgilinsa, o‘zbek adabiyotida (“og‘och”

— muvozanat, “devor” —1t0°siq, “duo” — ma’naviy muhofaza) diniy va jamoaviy
garmoniyaga tayangan shaklda namoyon bo‘ladi.

9. Tolerantlik konseptining chog‘ishtirma tahiiii i ko‘rsatadiki, ingliz
adabiyotida u tashqi faol vektor sifatida (ijtimoiv-siyo kurash, postkolonial
migratsiya va diskriminatsiyaga qarshi harakatizr) namoyon bo‘lsa, o‘zbek
adabiyotida ichki uyg‘unlashtiruvchi vektor orgali {ma'naviy vyp‘urlik, jamoaviy
birdamlik, intizom va falsafiy izlanishlar) ifodalanadi.

10. Ingliz tilida tolerantlik ijtimoiy-siyosiy kurash {postkolonial migratsiya,
irgiy diskriminatsiya) va tashqi o‘zgarishlar orqgali fao! vosita sifatida vogelansa,
o°zbek tilida ma’naviy garmoniya, jamoaviy birdamlik va ichki o‘zgarishlar (harbiy
intizom, falsafiy izlanishlar) orqali namoyon bo‘lishi konseptning madaniy
ustuvorliklarga moslashuvini aks ettiradi.

11. Shunday gqilib, tolerantlik konsepti til va madaniyatning o‘zaro ta’sirida
shakllanadigan lingvokulturologik fenomen sifatida til vositalari orqali universal
qadriyatlami ifodalaydi va madaniy kontekstga moslashib, mulogotning samarali
mexanizmiga aylanadi. Kelajakda uni fanlararo, texnologik va globallashuv yondashuvlar
kesimida organish tilning madaniy-semantik imkoniyatlarini chuqur tadqiq gilishga va
lingvistik tadqigotlaming metodologik bazasini kengaytirishga xizmat giladi.
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Tema anccepraumn  doxvopa  ¢uirocopun  (PhD)  ¢urorornuecknm  naykam
3APCIUCTPHPOBANA B BICIIAR ATTCCTRAUMOHHAN KOMHCCHA NpH AKajemun Hayk PecnyGankn
ViGekncran 3a Ne B2021.2. PhD/Fil1837.

Jlccepraims REITNOTHCHA B Y 30CKCKOM rOCY 1aPCTBEHHOM Y HHBEPCHTETE MHPOBBIX S3bIKOB.

ABTOpe)cpaT AMCCEpTAUMN HA TpeX s3bIkax (y30ekckmii, pycckwii, anramiicknii (pesiome))
pasmeieH Ha reCG-cTpannue Havynoro coseta (Www.uzswlu.uz) 1 Ha nupopMalHOHHO-00pa30BaATEN BHOM
noprase «ZiyoNet no a1pecy (WwWw.ziyonet.uz.)

Hayunuit pyxoBoInTEIb: Mymunosa Azunia ApcaonoBHa
A0KTOp uI010rHUECKHX HAY K, podeccop

OdrunaTLHLC KOMIOHCHTH: Cunanukosa Hpoxa A6aysyxyposuna
JOKTOP $UN0I0rHUECKHX HAaYK, npodeccop

Mupcanos Faii6y,u10 Kyamypoiosuu
JLOKTOP hHI0NOrHYECKHX HayK, npodeccop

Beavmas opranu3zaums: HamaHranckuii rocyaapcrBeHHbIi HHCTHTYT
HHOCTPAHHBIX SA3bLIKOB HMeHH Hexoxkxona Hopara

3awmwTa auccepTaumu coctouTes « 17 » Hoadps 2026 rona B 12:00 uacos Ha 3acenanuu Hayunoro
cosetz  DSc03202631.01.Fil4501 no npucyXIeHHIO YyYeHbIX cTerieHell npu  Y30eKCKOM
TOCVIZPCTBEHHOM YHHBEPCUTeTE MHPOBBIX A3blkOB (Axapec: 100138, ropoa TaiwkeHT,YuTenuHCKHii
pai#osH. vanua Kuuuk xanka ivau, aom 21A. Ten: (+99871) 230-12-91; dakc: (99871)230-12-92; e-mail:
uzswiu_info'@mail ru)

C amcceprauueii MOKHO 03HakOMHUTbCA B HHpopMauuonHo-pecypcHoM ueHTpe Y30ekCcKoro
TOCY 22DCTBEHHOTO YHHBEPCHTETA MHPOBbBIX A3bIKOB (3apErHCTpHpOBaKo 33 Ne 1266} Anpec: 100138,
ropo1 TaikeHT, YYTenHHCKHI paioH, ynuua Kuunk xanka iy, gom 21A. Ten: (+99871) 230-12-91;
Gaxc (-99871) 230-12-92.

.:\Bmpe(bepar JWCCEPTALLMH Pa30CaaH « 26 » OKT#

AN{acupon
YHOIO COBETA MO

HHIO YuebIX cTenene
AOKTOp ¢‘!’.‘i(".101 HUYCCKHY  HAYK,
npogeccop

HA, HiyGon
IMpenceaareas Hayusoro ceminapa
NIPK HAYUHCM COBCTE T10 HPUCY K IRHUI0
YUYeHBIX CcTemnededl, I0KTop
Guioioruyeckux HavK, npodeccop

BBEJEHHE (annotanns auccepraunn goxropa pwiocodpuu (PhD))

AKTYaTbHOCTh H BOCTPeGOBAHHOCTH TeMbi AHCcepTaumnu. B cospemenHom
A3bIKO3HAHHK ocoboe 3HaueHHe . NpHOOpeTaeT  HccaenosaHne . ocobeHHOCTER
peanH3aldd KOHUENTa TONEPAHTHOCTH B PalTH4HBIX F3bIKAX W KYJbTYypax,
PacKpeITHe  ero  JNHHTBOKYJBTYPONOFHYECKMX  4CMEKTOB,  a - . TaKkKe .
COTIOCTAaBUTENBHBIH ~aHAMH3 €ro HaUHOHATBHO-KY/IGTYPHOH CrieundukH ~u
YHUBEpCANbHLIX  rpaHeil. [IIAPOKOE - pacKpeITHE NHHFBOKYALTYPONOrHHECKHUX
ocobeHHOCTEH = A3bIKOB, (HOPM  KOHLETITYANbHOFO ~ MBILLIEHHA = HOCPEACTBOM
COIOCTABUTENILHOTO - M3YYEHHA  CEMaHTHYECKOro MOJA,  KOHUENTyanbHOM
CTPYKTYPBl M MparMaru4eckux (yHKUMi KOHLENTA TONEPAHTHOCTH B PAZHBIX
A3bIKaX B TPOLECCE DPAIBUTHS UENOBEYECTBA ABJACTCA OXHOH M3  BAKHBIX
npobieM, B pEUIEHHH ~ KOTOPbIX B  HAacTOAUIEE  BPEMA . HyKIaercs =
JINHIBOKY /BTy pOJIOTHS . s

B MHpOBO#H JHHIBHCTHKE OAHHM H3 NPHOPHTETHBIX nanpameunﬁ c-ra.rm'
MCCJIEIOBAHHE KOHILIENTA TONEPAHTHOCTH, PaCKphITHE (OPM €ro BHIPAKEHUN B
Pa3HYHBIX JIMHIBOKYJIBTYPHBIX KOHTEKCTAX, aHAIH3 A3BLIKOBLIX - MEXAHH3MOB,
JIEMOHCTPHPYIOLIAX  HALMOHANEHO-KYJIETYPHBIE . OCOOEHHOCTH = KOHLEMNTa B
XyZOKECTBEHHBIX TEKCTaX. B ycnoeusx rnobanusaunn sce Gonbiuee 3HayeHue
npuobperaer 6anaHcupoBaHHE KOHUeNTa TONEPAaHTHOCTH MEHKTY
MeXKIy HapOAHBIM JHAIOrOM H HALHOHANLHLIMH KYJILTYPHLIMH UEHHOCTAMH, 2
TaKKe M3y4eHHE MEXAHH3MOB JIMHTBOKYNIbTYPHOH peaH3auuu KOHUETTa B
A3bIKaX, HCCIENOBaHHE €ro JIEKCHKO-CEMAHTHYECKOro MOTEHIHARa xeﬂnem.
TOJIEPAHTHOCTH. :

B y306eKCKOM Sf3bIKO3HAHMH KOHLENT TOJEPAHTHOCTH, B YaCTHOCTH
€ro  JIMHIBOKYJIbTYPONOTHYECKHE OCOOEHHOCTH B  XYAOKESCTBEHHBIX
TEKCTaX H COMOCTABHTEJIbHBIH aHAJIH3 C AHIJIHHCKUM A3LIKOM, OCTa&TCH
ONHOM M3 HENOCTaTOYHO M3y4deHHHIX TeM. Kak noauépxusaercs =
Vkaze [lpe3umenta  Pecny6nmkn  Y3Oekuctan or 28  sHBaps
2022 rona NeIIM-60 O Crpateruu passutHa Hosoro VY3dexucrana Ha
2022-2026 roasi»' npenycMaTpHBalOLIEM Yy KpeMeHHe B 00uecTse armochepsl
MEKHAUMOHANLHOrO COrNAcHA M  MEXPEIHTHO3HOH TONCPAHTHOCTH® H
«panbHejilllee COBEPLUIEHCTBOBAHHE CHCTEMBI FOCYJApCTBEHHON RMOAACPKKH
HALHOHAJILHBIX KYJIBTYPHBIX LIEHTPORY, TONEPAHTHOCTbL HIPAST BAKHY IO POTb B
rapMOHH3alUHH HAUHOHAJIBHBIX H O0LIEYEeN0BEHECKHX LeHHOCTEH. B 2Tof cra3m
COMoCTaBeHHe THHIBOKYJIbTYPHBIX OCOOEHHOCTE T KOHUENTA TOXCPAHTHOCTH B
aHTJAHIICKOM M y30€KCKOM A3BIKaX, BbIABICHHE PEATHIOBAHHBIN B HHX
o0WMX M crneuH@HUYECKHX OCOOEHHOCTENl CHIYXKAT COBEPUISHCTBOBAHHIO
KOHLENTOJIOTHH, PACKPHITHIO B3aHMOCBA3H A3bIKA H KyJASTYPR, OOOTAWSHHIO
TEOPHH HALMOHAIBHOTO A3BIKO3HAHHMA, COBEPUWICHCTROBAHMIO MPAKTHKH
MEXKYJIbTYPHOH KOMMYHHKALHH H MOBLILEHHIO KAYSCTBA MOATOTOBKH
CMeUHanHCTOB.

! Vi6exucton PecnyGankacn [Mpemwentunmnr 2022 ama 28 wosdpaarw (1@-00-con “2022-2026-iwiapra
My micannanran Surn Y 30eKUCTOHHHHE TAPAKKHET CTPATErICH TV Tpicia” i Dapuin
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HacToswas auccepTauls B ONpefen€HHOIl CTENEeHH CIYKHT pealu3auuH
3anay4. onpeaenéHusix B [Toctanosnenun [Npesnnenra Pecny6nnku Y3bekucran
ot 5 ntonn 2018 rona Ne [11-3775 «O n1ononHUTENbHBIX MEPAX MO MOBBILIEHHIO
KayecTBa OOpasOBaHHA B BBICLUMX 00pa3oBaTebHbIX YYPEKAEHHAX H
ofecrieyeHHKd MX aKTHBHOIO YYaCTHS B  OCYLIECTBISEMBIX B  CTpaHe
wHpoKkomacwTaGHLIX pedopmaxy, Ykase [pesunenta Pecnyonuku Y30ekucTan
oT 8 okTa0ps 2019 roga Ne VI1-5847 «O6 yTeep:xkaeHHH KoHuenuuy pasBUTHS
CHCTeMBbl Bbicuwiero obOpasoBaHus PecnyOonukn VYsbekucran no 2030 ropay,
Vxazax [Ipeannenta Pecnyonukn Ysbekucran ot 21 oktabps 2019 rona
Ne VI1-3850 «O mepax no kapaHHalIbHOMY MOBBILIEHHIO POJH M ABTOPMUTETA
y30eKCKOro s3blKa B KauyecTBE rOCYIapCTBEHHOro sA3bika», oT 29 oKTA6pA
2020 roaa Ne VI1-6097 O6 yreepxkaeHuu KoHuenuuu pa3BHTUS HAyKH [0
2050 roxa», ot 6 Hoa0ps 2020 roma Ne VI[1-6108 «O Mepax no pa3sBHTHIO
chep o0Opa3zoBaHHMA M BOCMHTAHHA, H HAayKH B HOBBIl MEPHON Pa3BHTHA
V3dekucraHa», ot 28 suBaps 2022 roma Ne VII-60 «O Crpareruu
passuTHs HoBoro Y30ekuncrana Ha 2022-2026 roabi», ot 11 cenradps 2023 rona
Ne VI1-158 «O Crparerun «Y3bekuctan — 2030»», ot 10 anpens
2026 roza Ne VI1-58 «O nononHUTEILHBIX Mepax MO COBEPIIEHCTBOBAHHIO
CHCTeMbI BbICILErO 0Dpa30BaHUs, HAYKH H HHHOBaLHIi», OT 26 Mas 2026 rona Ne
VI1-98 «O coBepleHCTBOBAHHH CHCTEMbI NMOArOTOBKH H aTTeCTALHH
HAyYHBIX KaJpoB HOBOro mokojeHHA» [locranoBneHHax [IpesnnenTta
PecnyOaukn VY3dekuctadH ot 19 mas 2021 roma Ne [II1-5117 «O Mepax
MO TMOIHATHK Ha KAYECTBEHHO HOBBIH ypOBEHb JEATEJILHOCTH MO
NOMYIpH3aLHK U3Y4EHHsS HHOCTPaHHBIX s3bIKOB B PecnyOnnke Y30ekncran», a
TaKke B JPYrHX HOPMAaTHBHO-NPaBOBbLIX aKTaX, OTHOCALIMXCA K AaHHOi chepe
JesTeIBbHOCTH.

CooTBeTCTBHE HCC/IEA0BAHHA NPHOPHTETHLIM HATIPABJEHHAM PA3BHTHA
HayKH H TeXHOJoruii pecnybankd. JlaHHOe HCCNENOBaHHE BBIMONCHO B
COOTBETCTBMH C MPHOPHTETHbIM HANpaBJIeHHEM Pa3BHTHA HayKH H TEXHOJIOTHI
pecny0anky I. «DopmupoBaHHe CHCTEMBI HHHOBALMOHHBIX HIEH B COMHATBHOM,
NPaBOEOM, IKOHOMHYECKOM, KYJILTYPHOM, IyXOBHO-00pa3oBaTelsHON DAa3BHTHH
MHGOPMALHOHHOrO OOWECTBa M [EMOKPAaTHYECKOTO TOCYJapCTea H ilyTH HX
peaTH3aLHH.

CreneHb H3Y4eHHOCTH npobaeMbl. B COBpeMEHHOM #2hIKOHAHUU
npo01eMbl KOHUENTa TOAEPAHTHOCTH UCCIIEJOBAHDI B PA3THUIbIX HEIPR]
B JHMHIBOKYJBLTYPOJIOTMYECKOM  HampaB/IeHHH  KOHUENT  TOICPAHTHOCTM
MCCJIEJ0B2H B PA%IMYHBIX A3bIKAX B TPyJax TaKMX yu4€HeIX, kax tO. C. Cymuna,
C. I'. Pactatyeea, C. H. Borateipesa, JI. C. OGykayckaiite’, B uacttocti, 1O,

ZCymuna E C Toacpantnocts: oT GeHOMEHA K IMHIBOKY IbTYpHOMY konnenty. — Exatepunbypr, 2007, 277
¢ ; Pacraryera CI Penpesentauns konuenta “TonepanTHOCTE” B pycCKOM A3bIKe ABTOpPed. JAMCC. . KaWa.
dunon uayk — Eaew 2008 - 19 ¢.; AGoaun b W KoHuent «701epaHTHOCTSY B KOTHUTHBHO - AHCKY PCHBHOM
acnexte: Jlnce kana ¢unon wmayk. — Exatepundypr, 2009, - 229 ¢.; Borareipera C.H. JInaxpounteckuii
ACNEKT KOHLEITTA TONEPAHTHOCTL B PA3HLIX IMHIBOKY IbTY PaX | HA MATECPHANE MCIIAHCKOIO M PYCCKOTO #3bIKOB
Aptoped. aucc. . kanl ¢miaon wayk. - Ilsturopek, 2010, - 33 ¢; Mapununa I' M. [Tosepas crpyxrypa
KOHUENTa “TOAEPAHTHOCTL B MEMEUKOM, AHTIHACKOM, PyCCKOM M KabapaMHO-4epkecCKOM A3biKax //
Guaonorntcckue Haykd. Bonpocw 1eopun u npaktukn. — 2016, — Ne 8 (62). — C. 129-131; Xnonosa A.H.
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Cymuna * oOocHopana  B3aUMOCBA3b  (HIOCO(CKO-IyMaHHCTHYECKHX
LEHHOCTEH, KyNbTYPHBIX CTEPEOTHNOB M COLHATbHO-AYXOBHBIX NOKa3aTeNeH B
npouecce Mepexoia TOJEPAHTHOCTH C YPOBHA (eHOoMeHa Ha YPOBEHbB
JIMHTBOKYNbTyposiornueckoro kouuenta. C. I'. Pacraryesa® Ha marepuane
PYCCKOro f3blka PEKOHCTPYMpOBana JIMHMBOKYJILTYPOJOTrHYECKYIO MOAE/b
KOHLIENTa, HCCIeJOBaB €ro acCOLMaTHBHOE Mojie, aKCHOIOrHYECKHH
KOMIOHEHT M HaUHOHATLHO-KYNLTYpHYIo cemanTuky. C.H. Borareipesa’
NMOCPEeACTBOM COMOCTABICHHA HCMAHCKOH W PycCKOil  JIMHFBOKYJBLTYD
HCCNieNoBaNa pa3iHYyHAg KOHLENTa TOJIEPAHTHOCTH B HCTOPHKO-KYJIbTYPHBIX
njgactax, a TaKke TpPaHC(OpMaLHMIO €ro KyJIbTYPHBIX H KOHUENTYyaibHBIX
NpPHU3HAKOB.

B KOrHHTHBHO-CEMaHTHYECKOM HamnpaBieHUH CeMaHTHYecKad CTpYKTypa,
NeKCHKO-CEMaHTHUYECKOE Mofie W KOTHHTHBHEIE OCODEHHOCTH  KOHLEMTa
HCccnenoBaHbl TakHMH y4yéHbIMH, kak O. B. Kasauenko, I'. A. UBanknna, HU. A.
Jlonrosa, M. C. JlyHcosa, 0. C. Cymuna, B. A. Boponaesa®. U. A. Honrosa’
TIpoBENa COMOCTABHTENBHBIH aHATH3 KOHUENTYaIBHOTO MOJA  TEPHEHHE» - B
aHrmiickom U pycckoM s3sikax. M. C. JlyHcosa® ucciienosana rpanueHT-KOHLENT
«apy»x0a — MHp — BpaXKaa».

B DMCKYpCHBHO-parMaTM4eckoM  HanpamieHUH MPOABIEHHE - KOHLENTa
TONEPAHTHOCTH B PAVTHYHBIX THMAX OMCKypca MCCNEIOBAHO TAKMMH YYEHBIMH, Kak
I'. C. Menbhuk, P. C. lamycran, I'. M. Mapmxkanu, O. FO. Heanosa, H. A. Kanesir,.

Conepxauue nousatus “Toleranz™ B HeMeukoi THHrBoKynLType / BecTHHX MOCKOBCKOTO rocyaap CTBeHHOIO
JIMHrBHCTHYECKOTO yHHBepcHTeTa. [ yManuTapHsie Haykn. — 2023, — Buin. 2 (870). — C, 57-65; Taxtaposa
C.C. Konuenr “Toleranz™ B Hemeuxoii nuursokynstype // Bonpochl korHuTusHOM THRrBRCTHRR. — 2008, — N
1 (014). — C. 64-71; Mapkosa E.M. OcoGeHHOCTH KOHLENTAa TONEPAHTHOCTH B PYCCKOH W CIOBANXOH
AuHrsokyabTypax // Pycckmit f3mk B nmonuxynsTypHoM Mupe: C6. mayy. cratedi V Mexaynapaamero
CHMMO3HyMa, BKIIOYCHHOro B mporpamMmy Mexaynapoanoro d¢ectusana “Beankoe pycckoe caeso™. —
Cumdeponons: Kpsimckwuii pencpanbhbiii yunsepcutet um. B.H. Bepnaackoro, 2021. — C. 71-80; BazapGacsa
A.C., Anubexosa K.E. KoHUENT TONEPAHTHOCTH B CBETE ACCOLMATHBHOrO JKCMEpHUMeHTa i KypHan
Hisectua KasYMOuMS umenn Abwinaii xawa. Cepus “®uionorumyeckue nayku . — 2024. - T. 74,
Ne3. - C.1-17.

3 Cymuna E.C. TonepaHTHOCTE: OT )eHOMEHa K THHTBOKYMBTYPHOMY KoHuenTy. — Exarepunbypr, 2007. - 277 ¢.

* Pactatyesa C.I'. Penpesenraums konuenta “TonepaHTHoCTs” B pycckoM a3bike: ABToped. auce. . xana $uior
Hayk. — Enent, 2008. — 19 c.

® Boratsipesa C H. /lnaxponu4eckuii acneKT KOHUENTa TONCPAHTHOCTD B PA3HBIX JIHHTBOKYISTYPAN, HA MATCPHATE
MCMaHCKOTO M PYCCKOro A3bikoB: AsToped. auce. .. kana ¢wnon. wayk. — [aturopek, 2010 - 33 ¢

¢ Kasauenko O.B., Hmaukuna T A. Cybwexktnm kuitmar “TonepanHTnuk” VITAMTHPHATAH JyHEKapam
kateropuack cnparuaa / MJAMY AxGoporromack. Cepua: Ounonorua. Tun nasapuacn. Twa ranamu. - 2021,
- Ne 3 (43). - B. 60-69; [lonrosa H.A. KoHuenTyansHoe noiae “TepneHHe B ANFIHACKOR M PyCcCKOR
NUHrBOKY ATy pax: ABToped. aucc. ...kaua. punon. Hayk. — Boarorpaa, 2006. — 30 c.; Jlyuuosa O M. Tpaaunent-
KOHUENT “apyx0a-Mup-Bpak1a” B PYCCKOM M AHIAHACKOM JIHHTBOKYIBTYPAX! H3 MATCPHATE NEKCHKH M
¢ppazeonornn: AsToped. ance. ...kaua. ¢punon. nayk. — Bonrorpan, 2008. — 30 ¢.; Cymuna E C. ToacpanthocTs:
OT (peHOMEHA K NHHIBOKYALTYPHOMY KoHuenTy: Astoped. amcc. . kana ¢uron. rayx. ~ Exavepundypr, 2007
— 22 c.; Boponaera B.A. ConocrasureipHas XapakTePHCTHKA AHAMICKMN, HEMEURKNN W PVCCKMX NApEMUi K
(pa3econoruIMos, BHIPAKAIOUIHX TONEPAHTHOCTH: ABToped. amce xana. puron wavk -~ Mocksa,
2007. - 23 c.

7 Ilonrosa HA. KonuenmyansHoe iosie “Tepnehue” B aHMIKICKOH M PYCCKON THHIBOKY 1bTYpax: Asroped. amcc.
...xana. ¢mnon. nayk. — Boarorpaa, 2006. - 30 c.

* Jlynuosa O.M. panuenT-koHUENT “APYXOa-MHP-BPAXIA" B PYCCKOR H AHFAHICKON THHIBOKY IBTYPAN:
Ha MaTepHaie JekcHku U ppaseonorun: Astoped. ance. . kana. duron nayx. — Boarorpan, 2008 - 3¢
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M. K. Xpomuosa®. I". C. MeabkiK'® Ipoanami3HpoBana KareropHi ToepaHTHOCTH H
MHTONCPAHTHOCTH B IHCKYPCS  nmanuTHueckoit kypHanuctuk. I'. WM. Mapkanu "
HCCIEN0BATA PETHIHOZHYK TOIEPAHTHOCTL B PaMKax KoHuenuun «HMcnam Hycanrapay.

B 3apyGeKHLIN HCCNCAOBAHMAN KOHLENT TOJEPAHTHOCTH H3YUYeH TaKHMH
yuEnbMH, kak M. XbepM., T KopHeo, O. Xanu, C. Acnan, Bb. Aiigex'2. M. Xsepm'?
H COABTOPHI IPEATONKILTH HOBBII MOAXOA K H3Y4eHHIO TonepaHTHOCTH. I'. Kopreo
1 O. Xanr'* paspaloTani TeOPHIO CUMBOIHYECKHX LIEHHOCTE TONEPAHTHOCTH.

B y30eKCKOM S3bIKO3HAHHH JIHHFBOKYJIbTYPOJOTHYECKHE ACMEKThI KOHUENTa
TOICPAHTHOCTH H3YHEHb! HearocTatouHo. HecMoTpa Ha To, uto C. Xakbepauesa'®
HCCNE10Bana KOHUENT TOJNEPAHTHOCTH B NAapeMHAX Yepe3 MpH3MY CeMEHHBIX
LICHHOCTEH, CNICUHANIbHBIE HCCNIEI0BAHHA, MOCBALLEHHbIE KOM MNICKCHOMY H3YUYEHHIO
JHHTBORY IbTY POJIOTHYECKHX aCneKkToB KOHLENTa TOJICPAHTHOCTH B
X)IO0XECTBEHHBIX TEKCTaX AaHTJIMHCKOro H y30EKCKOro s3bIKOB, 10 HacTOALLETO
BPEMCHH HE NMPOBOIHIINCH.

CyulecTBytollHe HCCNeOBaHHWA B OCHOBHOM HarpaBlieHbl HA H3y4eHHe 0OLHX
XapaKTePHCTHK KOHLENTA TOJIEPAHTHOCTH, CEMaHTHYECKOTO NOJIA HIIH IMCKY PCHBHBIX
aCMEeKTOB B OTAEIbHbIX s3bikax. OQHaKo crneuHaibHblie HCCNEe10BaHHA, MOCBALUEHHBIE
KOMILICKCHOMY H3Y4€HHIO JIMHIBOKYJIbTY POJIOTHYECKHX aCIlICKTOB KOHUenTa
TOIEPAHTHOCTH B XY0XKECTBEHHBIX TEKCTAX AHMIMICKOrO H Y30EKCKOro s3bIKOB C
HCMOIb30BAHHEM CPAaBHHUTEIBHO-THIOJIOTHYECKOTO MET0/a, BbISAB/IEHHIO CPEICTB ero
BepOATH3ALIHH, HalUHOHATBHO-KYJIbTY PHBIX ocobeHHOCTeiH, a TaKKe
JMHIBOKYJILTY pOJIOTHYECKHX CXOICTB H pamu'mﬁ, HE MPOBOAHIIHCH.

Cesi3b TeMbI AHCCEPTALHH C NJIAHAMH HAYYHO-HCC/1€10BATE/ILCKHX paﬁoT
BbICLLIETO 06pa3OBaTE.ﬂbH0r0 YupexiaeHHs, rie BbINMOJIHEHA JHCCePTAaLIUS.
JlaHHas IMCCepTalLUs SBISETCS COCTABHOM YacThIO MePCHEeKTHBHOIO MUIaHa Hay YHO-

" Meapsux I'C. TonepaHTHOCTE M HMHTOTEPAHTHOCTH B MOJIMTHYECKOH XypHanucTHke (Ha npumepe CMH
Kuras) [luce . .xaua noaur Hayk — CI16.,2022. - 318 c.; Fanycrsan P.C TonaepautHocTh Kak OCHOBA MHPOBBIX
peanrumn (ucaam M XpucTHancTeo) // Teo1orua u 60roc/iosHe: COTPY AHHHECTBO JUIA COXPAHCHNA H YKPEIUICHHA
POCCHACKOTO AyXOBHOTO Hacaeaua: Matep. Mexaynap ofpasosatenshoit koud. — Via, 2022 - T. 2. - C. 240-
244 Mapsann ['H. The Evolution of Islam Nusantara: Tracing the Origins and Examining Contemporary
‘izu:-u.xon\ of Pluralism and Tolerance // International Journal of Nusantara Islam. — 2023. — Vol. 11, Issue
P 121-135, Heanosa O 10, Kanesny H. A. KynbTypHbiii KO/l Kak HHCTPYMEHT MPECKPHNTHBHKIX MoAcneit
H“.L‘\ ILHPNOH kO“M}HH.\ZUMM (l\ BOHPDC) o ncpcnerrnaax pO"CMHCI\(} TI2AKHCTAHCKOTO MEAKKYJ xul}P‘l"\"U
I)MHCJCH~IBKI) Pycckui A3bik M KyabTYpa B 3¢pKaie nepesoda: Matep. Mesaynap. nays. konds. — M
- C.214-216; Xpomuosa M KO. CoBpeMeHHbIE IPOEKTHL MEKKY IbTY PHOK ¥ MEpPE
THHK PYCCKOH XPHCTHAHCKOM TYMaHHTapHOH akagemun. — 2020, - T. 21, No | — C. 215
apssx [7.C. TonepaHTHOCTE M MHTOIEPAHTHOCTL B TNIOJIHTHYECKOH XKypHAnucTarke (a2 nprsepe CMU Karras)
ara noamt. Hayk. — CI16., 2022 - 318 ¢
aziw [ M. The Evolution of Islam Nusantara: Tracing the Ongins and Examining Contemporary
stztions of Pluralism and Tolerance // International Journal of Nusantara Islam. — 2023, — Vol 11, Issue
I-135
.. et al A new approach to the study of tolerance: Conceptualizing and measuring accepiance, respect, and
& zuon of difference // Social Indicators Research. — 2020, — Vol. 147, Issue 3. — P. 897-919; Corneo G |, Jeanne
of Tolerance // Discussion Paper. — 2009. = C. 1-30; Aslan S., Aybek B. Testing the Etfecuiveness of
wzry Cumculum-Based Multicultural Education on Tolerance and Crntical Thinking Skill // International
of Educanonal Methodology. - 2020. - Vol. 6, Issue 1. - P. 43-55
A new approach to the study of tolerance. Conceptualizing and measuring acceptance, respect, and
crence /' Social Indicators Research. - 2020. —- Vol. 147, [ssue 3. — P. 897-919
O Jeanne O A Theory of Tolerance // Discussion Paper. - 2009, - C. 1-30
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zxbepances € OTpasenne ceMeRHBIX LEHHOCTEH B 11aPEMHAX PYCCKOTO H Y30EKCKCTO a3biKOB // 3apyGexnan
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HCCrieqoBaTeNnbCKHX paboT kadeapsl TEOPHH TMepeBoAa aHTIMHCKOro  fA3bIKa
V30eKckoro rocyaapCTBEHHOrO YHHBEPCHTETAa MHMPOBLIX H3bIKOB Ha TEMY
«HccnenoBanue akTyanbHbIX npodneM nepeBoaoBeaeHHA H IHIAAKTHKH MEPEBONA».

Lean HCCJIeJ0BAHHS 3aKIIoYaeTcA B BLIABJIEHUH
JIMHTBOKY/ILTYPO/IOTHYECKMX ~ 0COOEHHOCTEH ~ KOHLENTAa  TOJEPAHTHOCTH B
AHIMHICKHX M y30eKCKHX Xy[0XKeCTBEHHbIX TEKCTaX, a TaKiKe PpacKpbITHH ero
YHHUBEpCaIbHBIX M HALIHOHATTLHO-KYJILTY PHbIX OCOO€HHOCTE#.

Jins JocTikeHUs MOCTABJIEHHOH Lend B AHCCEPTALUHOHHOM HCCIeAOBaHHH
onpeJeJieHsl ClieAyOLHE 3aAaH:

NMpOoaHA/IM3HUPOBaTh  JIEKCHKO-CEMAHTHUECKYIO penpe3eHTallilo  KOHLEeNnTa
TONEPAHTHOCTH B AHMIHACKHX H Y30EKCKHX  XYINOKECTBEHHBIX TEKCTax - H
ONpEAETHTD KOMHYECTBEHHYIO MOJENE EF0 AAepPHO-TIepU(epHFiHO CTPYKTYPRE;

OXapaKTepH30BaTb  COACPXKATE/NBHBIA COCTaB M  CTPYKTYPY KoHUENTa
TONEPAHTHOCTH B XYJOKECTBEHHBIX TEKCTAX;

ONpene/UTh THIOMOTHIO JIMHTBOKYJIBTY POITOrH4eCKOH acnuucrpﬂu Kouuerrra'
TONEPAHTHOCTH B COMOCTABACMEIX A3bIKAX H KNACCH(HIIMPOBATE €& 110 KY/ALTYPHOI
cneundHke; .

HccnenoBarh MeTahopruueckyo M CHMBOIMYECKY O PETIPE3CHTALMIO KOHLENTA
TOJIEPAHTHOCTH B aHIJIHICKOH M y30eKCKO# XyN0osKeCTBEHHOI#t JIHTEpaType;

OIpEAENHTh BIHAHHE KyIbTy DHOM alanTalMH Ha JIHHTBOKY/IBTY POfIOTHYECKHE
0COOEHHOCTH KOHLIENTA TOJIEPAaHTHOCTH B aHITIMACKOM H y30€KCKOM A3biKax.

O6BbeKTOM HCCNeN0BaHMA ABIAIOTCS A3bIKOBBIE €AMHHLIEL, PEMPEIEHTHPYIOUIHE
KOHLIETIT TOJIEPAHTHOCTH B aHITIMHCKHX M Y30€KCKHX XyI0)KECTBEHHBIX TEKCTAX.

IpeameT Hcclie0BaHHS COCTABISIOT JIMHTBOKYJIbTY POJIOTHYECKHE OCOSEHHOCTH
KOHUEMNTa TOJEPAaHTHOCTH, PEAIH30BAaHHOIO B aHIMHHCKHX M  y30eKCcKHX
XyI0)KECTBEHHBIX TEKCTaX. -

MeToan! HecnegoBaHus. B nriccepTauiuoHHO# paboTe HCNOJIb30BAHK METOIB! |
JIMHFBUCTHYECKOIO ONHCAHMUs, KOHLENTYalbHOIO aHaNH3a, COMOCTABUTEALHBIN
MeTO[, MEeTO[ JIHHIBOKYJILTYPOJIOTHYECKOTO aHAIH3a M METOI CTAaTHCTHYECKOTo
aHaH3a.

HayuHasi HOBH3HA MCCJIEJOBAHHSA 3aKJIIOYAETCS B CEYIOLLIEM:

Ha OCHOBE aHMIHACKHX U Y30EeKCKHX XyAO0XKECTBEHHBIX TEKCTOR OCPEICTROM
PE3yJILTATOB CTaTHCTHUECKOrO aHAIM3a A0KA3aHO, YTO KOJHYECTREHHAs MOISIb
aaepHo-nepudepHiiHOil CTPYKTYpbl KOHUENTA TOJEPAHTHOCTH - BRIpPAOXAETC B
AHIJIHICKOM A3bIKE JIeKCEMaMH CEMAHTHUYECKOTO aapa kind (22,19%), friends/friend
(17,87%), understand/understood (14,12%), a B y30€KCKOM A3BIKe COBaMH umid
(14,93%), adolat (10,23%), yordam (8,10%), npH 3TOM NpAMLIE HOMHHALUHH
(tolerance / tolerantlik) cocraBnsioT menee 1 % kopnyca;

MOCPENCTBOM  KOHLENTYalbHO-CEMAHTHYECKOTO  aHann3a  palpadoTaHa
yHHBepcabHas MOZENb COAEPKATENIbHON CTPYKTYpbl KOHLENTA TONCPAHTHOCTH,
BKJIIOYAIOLLAA KOTHHTHBHBIH (OCO3HAHHE PaXTHYHIT), AKCHONOTHMECKHA (IMNATHS K
4eJ0OBEYECKHE LEHHOCTH) M IpParMaTHMECKHIl (CTparersHd  KOMMYHHKALHH)
KOMITOHEHTBI, H3MEHSIOLHECH B COOTBETCTBHH C KY/IbTY PHBIM KOHTEKCTOM;

Ha OCHOBE THIMOJIOTHH JIHHTBOKY/IBTYPOJIOTHYECKOIl ACHMMETPHH KOHLENTa
TOJIEPAHTHOCTH OXAPAKTEPH30BAHbI €r0 HHAHBHIY LIHCTHUSCKHIL (B AHMIHACKOM
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A3bIKe HOMHHAUNH acceptance, diversity, individual rights) v KONIEKTHBHCTCKHA (B
y30eKCKOM f3blke HOMMHauuw sabr. shafqat, jamoaviy birdamlik) TMnel B
COOTBETCTBHH € WX KyJbTYPHOH cneudHKoil U yCTAHOBJIEHO, YTO B aHMIHICKO#
JIHTepaType NAHHbII KOHUENT NPOABNAETCA 4epe3 BHEUIHWIT aKTHBHbIH BEKTOp —
OOLIECTBEHHO-NONIHTHYECKYI0  OOpBbOY, MOCTKONOHHAIBHYIO  MHIpalUHIO M
JBHKEHHA TIPOTHB HEPABEHCTBA, a B Y30€KCKOH JIHTepaType uepe3 BHYTPEHHHI
rapMOHH3HPYIOLLHIT BEKTOP — Ay XOBHO-HPABCTBEHHBIE MPHHLHIIBI, AHCUHIUIHHY H
¢$HunocodckHe HCKaHHA:

NnocpeacTBOM  comoctaeneHds  MetadopHueckoif M CHMBOJIHUECKOM
PENpe3eHTALHH  KOHUENTa TONEPAHTHOCTH O0KAa3aHo, YTO B aHMIHHCKON
XYJI0KECTBEHHOI JIHTEpaType OH MpOSBIAETCS KaK MEXaHH3M COUHAIbHBIX
M3MEHEHHIi. CBA3aHHBI C TAKMMH YHUBEPCAIbHBIMH LIEHHOCTAMH, Kak cBoboaa,
PaBEHCTBO W CripaBeHBOCTL (bridge, light, open door), Toraa Kak B y36eKckoii
JIMTEpPATYpe OH pealH3yeTcs, OMHPasCh Ha AyXOBHYIO rapMOHHIO H KOJUIEKTHBHOE
€IHHCTBO (0g ‘och. devor, duo);

TpakTi4eckHe pe3yabTaThl HCCJIEA0BAHHS 3aKTI0YAIOTCA B CIEAYyIOLIEM:
Ha OCHOBE JIeKCHKO-CeMaHTHYeCKOl penpe3eHTaulH KOHLENTa TOJNEePaHTHOCTH B
AHTTHIICKHX H Y30€KCKHX Xy I0KeCTBEHHBIX TEKCTaX pa3paboTaHa KOJHYECTBEHHAs
MOJ€eb ero saepHo-nepHpepHiiHOI CTPYKTYpbI;

Npeio/KeHAa  YHHBEpCa/libHas ~ MoOAeNb  KOHUENTa  TOJIEPAHTHOCTH,
OXBaThIBalOIa €ro KOTHHUTHMBHbIH, aAKCHOJIOTHYECKHH M  MparMaTHYeCKHii
KOMMOHEHTBI;

pa3paboTaHa THMOJOTHS JIMHIBOKYJIbTYPOJOrHYECKOH aCHMMETPHH Ul
PacKpbITHA HaUHOHATBHO-KYJIbTYPHOH crneuHGHKH KOHLENTa;

Ha OCHOBE COMOCTAaBUTENILHOIO aHaIH3a KiaccuHuupoBaHa MetadopHyeckas
H CHMBOJIHYECKAs PpEMnpe3eHTalHs KOHLENTa TOJEPaHTHOCTH B AHTIMHCKOH H
y30€KCKO# aHTepaType.

/locTOBEpHOCTB  Pe3yIbTATOB HCCJAEIOBAHMS ONPEesicics TeM, HTO
CBEIEeHHA. MOATBEPKAAIOLIHE MOMYYeHHbIE Pe3yibTaThl M BBIECHLL, ACTYYEHEB! U3
OpHUHATBLHBIX ~HCTOYHMKOB, COOTBETCTBYIOT TEOPETHUECKHM  IIONOKEHHAM
JIMCCepTaLiH, aBTOPHTETHOCTHIO 00beMa A3bIKOBOTO Matepiana, 060 CHOBAHHOCTHIO
aHamH3a NpHMEPOB C HAy4YHO-METONOJNIOTHYECKOH TOYKH 3peHus. BHEAPEHHEM
TEOPETHYECKHX BbIBOJIOB M PEKOMEHJAUHIT B INPAKTHKY M MX MOZTEEPKACHUEM
KOMMETEHTHBIMH OpraHH3aUHAMH.

HayuyHass u npakTHuyecKast 3HAYHMOCTHL Pe3VIbTRTOB NCCIeIOBAHHA.
HayyHas 3HauMMOCTh MCCNIEJIOBaHHS ONpeleiseTcd TEM, UTO pPacKpbITHI
YHHBepCalbHble M HALMOHAIbHO-KYJBTYpHbIE  OCOOEHHOCTH  KOHienTa
TOJIEPAHTHOCTH B XYIOKECTBEHHBIX TEKCTaX aHIIMHACKOrO H y3GEKCKOIrO f3bIKOB,
0XapaKTepH30BaHa €ro JIEeKCHKO-CEMAHTHYECKas Penpe3eHTalMs, KOJIWYECTBEHHO
CMOZIe/IMpOBaHa €ro saAepHo-rnepudepuiiHag CTPYKTypa, a TaKXe BbISBIEHA
YHHBEpCaNbHasA CTPYKTYpa KOHLENTAa TOJEPAHTHOCTH, BKJIHOYAKIIAs KOTHHTHBHBIH,
AKCHOJIOrHYECKHA M NParMaTHYeCcKUH KOMIOHEHTHI.

[NpakTHueckas 3HaYMMOCTb MCCIIEAOBAHMA 3aK/IIOYAETCH B TOM, HYTO
Pe3yNbTaThl W BBIBOALI MCC/EA0BAHHS MOTYT ObIThb HCHIONBL3OEAHLI B ydEOHOM
npouecce BbICIWHX Yy4eOHBIX 3aBEEHMH TPH NpPOBENEHUM JCKIHICHHBLIX U
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CEMMHAPCKMX 3aHATHI, pa3paboTKe creuMaabHBIX KypcoB Mo o0iweMy H
COMOCTABHUTE/ILHOMY A3bIKO3HAHHIO, JIEKCHKOJIOTHH, CTHJIMCTHKE, KOTHHTHBHOIA
JIMHIBUCTHUKE W JIHHTBOKYJIBTYPOJIOTHH, @ TakKe MpH HaNHCaHWH ANCCepTauMi,
MoHorpadmii, y4yeOHHKOB M YueOHbIX MOCOOHMii, a Takke NpU COCTABJIEHHH
CreUHaTbHBIX CIIOBapeit.

BHeapenue pe3yibTaToB HecieaoBanus. Ha ocHoBe nosry4eHHBIX Hay4HO-
TEOPETHYECKHX Pe3yJIbTATOB HCCI/IEA0BAHHSA JIMHTBOKYJIbTY POJIOTHYECKOTO acrneKkTa
KOHLIENTa TOJNEPaHTHOCTH B XYJOKECTBEHHBIX . TEKCTAX HAa aHIJIMACKOM H
y30€KCKOM A3bIKaX:

M3 BBIBOJOB O TOM, YTO Ha MaTepyale aHMIMHACKHX M Y30eKCKHMX
XYIAO0XKECTBEHHBIX TEKCTOB pe3yJIbTaTaMH CTaTHUCTHYECKOTO aHaliH3a AO0KA3aHO
BBIP@KEHHE  KOJIMYECTBEHHON MOJENH  AlEpHO-TIepUdEpHiiHON . CTPYKTYpbI
KOHLIENTA TOJIEPAaHTHOCTH JIEKCEMAMH CEMAaHTHYECKOTO AApa aHMIHACKOro A3bika
kind (22,19%), friends/friend (17,87%), understand/understood (14,12%), a
y30ekckoro s3bika — cnoBamu umid (14,93%), adolat (10,23%), yordam (8,10%), a
TaKXKe TO, YTO HONA NpAMBIX HOMMHauuii (tolerance/tolerantlik) B xopmyce
cocraBnser MeHee 1%, H Ha OCHOBE KOHLENTYabHO-CEMAHTHYECKOrO aHanH3a
pa3paboTaHa yHHBepcalbHai CTPYKTYpHas MOJe/ib COAepXaHHA ~ KOHUeNnTa
TOJNIEPAHTHOCTH,  COCTOAIAd M3  KOTHUTHBHOrO (OCO3HaHMe  pasHuHii),
aKCHOJIOrH4ecKoro (3MMaTusi H 4eloBeYeCKHe IEHHOCTH) W MparMaTH4eckoro
(cTpaterMn OOLIEHHA) KOMMOHEHTOB, - H3MEHAIOIIUXCA B COOTBETCTBHH €
KYJBTYPHBIM KOHTEKCTOM, OBITM HCIMONB30BaHbl. B HWHHOBALMOHHOM TIPOEKTE
«Meroanka npuMmeHeHHs IT-TexHonoruit Ha ypokax JuTeparyphl B 5-6. kjiaccax
001eobpa3zoBaTeNbHBIX LIKOMY», peann3oBaHHOM B 2024-2025 ropax -(Cnpaska
HaumnoHansHOro HHCTHTYTa MENaroruku Bocnuranus umend Kopn Hussu Ne 01-
09/469 ot 20 okTa6pa 2025 roma). B pe3synprare 31O cnocoGcTBOBaNo
COZIEpKaTeJIbHOMY O0OralleHHIO CO3JaHHBIX B PaMKaxX MpOeKTa MOHOrpapHH H
BHPTYQJIbHBIX PECypCcOB  COBPEMEHHBIMH HAy4HBIMH JIaHHBIMH M HOBOIi
JIMTEpaTypoii;

MONOXKEHUS. O TOM, YTO Ha OCHOBE THMIOJOTHH JIMHTBOKYJLTYPOJOrHYeCcKOi
aCHMMETPHH KOHLenTa TOJIEPAHTHOCTH 0XapaKTepH30BaHb! ero
HHIUBUIYANHCTHUYECKHIi (B aHIIMICKOM s3bIKe HOMHHAUMH acceptance, diversity,
individual rights) W KONNEKTUBUCTCKHI (B y30€KCKOM s3blke HOMHHauMu sabr,
shafqat, jamoaviy birdamlik) THNBI B COOTBETCTBHH C HX KYJILTYPHOIi cneuHdHxoii
H YCTaHOBJIEHO, YTO B AHIVIMHCKOH JIMTEpaType HaHHbIi KOHUENT MpOARIAETCH
yepe3 BHEWHHH aKTHBHBbIH BEKTOP — OOLUECTBEHHO-MONUTHYECKYIO OOpLOY,
MOCTKOMOHHAIbHY10 MHIPALMIO H ABUXKEHHS NMPOTHB HEPABEHCTBA, a B Y30eKCKok
JuTepatype uepe3 BHYTPEHHHIl TapMOHH3MPYIOLIHI BEKTOp — OYXOBHO-
HPABCTBEHHbIE MPHHLUMIMbI, JUHCUHMIHHY W dunocodpckue HCKaHHL, ObLIH
HCMOJIB30BaHbl B  HHHOBAUMOHHOM npoekte Ne [L662204405 «Co3nanue
JKCTIEpHMEHTaNbHOM (poHeTHUecKoH nadopaTopHH (Ha MpHMEPE HHOCTPAHHOrO
a3bIka)» (CnpaBka ¥Y30€KCKOro rocy/1apCTBEHHOTO YHHBEPCHTETA MHPOBbIX A3bIKOB
Ne 11-25/113 ot 20 oktabpa 2025 roma). B pesyabrate aaHHbIC TOMOKEHHA
MOCJIY>KHIIH BaOXKHBLIM HCTOYHHUKOM JUIS OOOrauleHHs pecypcoB, CO3JAHHBIX B
paMKax HHHOBALHOHHOTO MPOEKTa;
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BBIBOABI O TOM., YTO MNOCPEIACTBOM COMOCTABJICHHA MeTad)opuqecmﬁ H
CHMBOJIHYECKOIT PENpe3eHTalHi 10KAa3aHO BbIPAKEHHE KOHUENTA TONEPaHTHOCTH
B aHIIHIiCKOIl  XYIOXKECTBCHHOIN nuTepatype Kak @akTopa COUMAIbHBIX
H3MEHEHHIT B HEPA3PBIBHOI CBS3H C TAKHMH YHHBEPCAILHLIMH UEHHOCTAMH, Kak
cB000/Ia, PABEHCTBO W CNIPaBeANHBOCTS (bridge, light, open door), a B y36ekckoii
JHTEpaType ero peaTi3alns Ha OCHOBE JyXOBHO-NPOCBETHTENLCKOH rapMOHHH H
KOJUIEKTHBHOI CNNOYEHHOCTH (0g ‘och, devor, duo), ObIIH HWCNONIB30BaHbl B
MpOEKTax 0TIAena MEXKIYHAPOAHBIX JIHTEPATYPHBIX CBA3eH M Xyl10KECTBEHHOrO
nepesona Coro3a nucartenel Y30eKHCTaHa, Ha MacTep-Kiaccax, NpoBeaEHHbIX B
CeKUHH «XyIOXecTBeHHbIHf nepesoa» PecryOnHkaHCKoro ceMHHapa MOJIOABIX
TBOpYECKHX IesTeqedl «30MHH», a Takxke Ha (opyMe nepesonunkos (Cnpaska
Coro3a mucareneit Vibexkncrana Ne 01-03/395 ot 26 cenrabpsa 2025 roaa). B
pesyabTaTe TpellOkKeHHbIE pPeKOMeHHAUWH M BBIBOABL  CIOCOOCTBOBANH
NpaBUIbHON Tiepelaye HalMOHANBHO-KYJIbTYPHOTO COJACPKaHHA NpH NEPEBOME
CITOB. CBS33HHBIX C TOJIEPAHTHOCTHIO, H COBEPLIEHCTBOBAHMIO IEPEBOJUECKOrO
MacTepcTBa.

Anpodaums pe3yILbTATOB HCCAeN0BaHMSA. Pe3yabTaTs! NanHor0 WCCRE0BaHHS
ObLTH OOCY R ICHBI Ha 2 MEXKIYHAPOAHbBIX M 5 pecy OIMKAHCKHX HAYYHO-NPAKTHYECKHX
KOH@EpSHLMAX.

Ony6.aHKOBAHHOCTb  Pe3YJbTATOB HCCJIEAOBaHHA. DBCCro [0 TeMe
JMCCEpTauHH OMyOIHKOBAaHO 14 HayuHBIX padoT, H3 HUX 5 B HAYUHSIX H3[T4HMUAX,
PEeKOMEHI0BaHHbIX  Bbicluell  aTrecTauMoHHOH — KoMuccHeli  PeciryOnHKH
V30ekucTaH 118 MyOJMKAUWM OCHOBHBIX HaYYHBIX Pely/IBTATOB ZOKTOPCKHX
ZIMCCepTalkil. B TOM HHcie 2 — B 3apyOeKHBIX HayUHBIX ji/pHaNEX.

CTpyKTypa v 00bem auccepTauiH. JlHccepTaliig COCTCHT K3 BBEASHHMA, TPEX
rIae. 3aKTRYEHHs W CMHCKa WCTOIb30BaHHOI HTepaTypsl. GCHOBHOH 00beM
auccepTaumnu coctasnser 154 crpannu.

OCHOBHOE COJEPXKAHHE THCCEPTALIHH

Bo BBedeHHH 000CHOBaHbl aKTYalbHOCTb H HEOOXOJAHMMOCTL TEMBI
MCCee10BaHus, e€ COOTBETCTBHE IPHOPHTETHBIM HAMPABNEHHAM Da3EUTHS HAYKY U
TEXHOIOrMi pecrnyO0;IMKH, OXapaKTepH30BaHa CTENEHb M3YUYECHHOCTH mpcSieMbl,
PacKpbIThi LieIb M 3aa4H, METOIbI, OOBEKT M MpeIMeT HCCIIEA0BAHHS, 0COCHO SaHbI
Hay4Has HOBM3HA. OCTOBEPHOCTb TMOJYYEHHBIX PE3yJIbTATOB, Hayuyied M
NpaKTUYecKas 3HAYUMOCTL PpaboThi, TNpHBEICHBI CBEICHHA € BHCAPEHHH
pe3ybTaToE MCCIEJOBAHMA B MPAKTUKY, MX anpoOauu, onyC/iuKoBaHHBIX
paboTax, cTpyKType ¥ 00bEMe AHCCepTaLMH..

B nepgoit raase amMccepraumy, o3arnaeieHHoN « IHHIBOKYJLTYpeIorHuecKHe
OCHOBbI KOHUEIT2 TOJAepPAHTHOCTH», PAaCKpbIThl TEOPETHYECKHE ACIIEKTHI
TONEPAHTHOCTH KaK JIMHIBUCTMYECKOrO SABJIEHMH, TEHIEHUMH €& H3yyeHHs B
COBPEMEHHOM  #3bIKOZHaHHM, MOJAPOOHO PAacCMOTPEHO BIMAHMC KyJETYpPHOrO
KOHTEKCTA Ha MpHpo]y NOHATHA TOIEPaHTHOCTH, OCBelleHbl ()YHKUMH AAHHOIO
KOHLENTa KaK JIMHIBOKYJILTYPO/IOTHYECKOH KaTeropuM W HalpabjieHMd  €ro
HCCJIEI0BAHUA B COBPEMEHHOM A2LIKOZHAHUH.

[MoHsATHE TONEPAaHTHOCTH H3y4yaeTCi B COBPEMEHHOM A3bIKOZHAHHH Kak
yHHBepcallbHas JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTHYECKAA KaTeropus M MpeicTaBaseT coboi
ABJICHHE, TECHO CBA3aHHOE C KYJBTYPHO-CEMaHTHUECKOH rnpuponoi sswika. C
JIMHIBHCTHYECKON TOYKH 3PEHHsS TOJNEPAHTHOCTH ABJIAETCA OAHHM H3 OCHOBHBIX
371EMEHTOB A3bIKOBOH KapTHHbI MMpA, BBIPAXKAETCA B Pa3HYHBIX JIEKCHYECKHX,
rpaMMaTHYeCKHX M MparMaTHyeckux ¢opMax M peanusyercs MOCPEACTBOM
JIEKCHYECKHX €IHHHLI, CBA3aHHBIX C TAKHMH MOHATHAMH, KaK IPHHATHE, YBaKEHHE
H NOHHMAHHE. 2

JIMHrBUCTHYECKAA CYIIHOCTb TOJIEPAHTHOCTH H3yyaercs B €€ CBA3H C
BbIPAKEHHEM MOpPaIbHBIX HOpM M UeHHoctel. T. B. [letkoBa, anann3upya
Teopetuyeckue B3raabl Jhkona Jlokka u Hmmanyuna Kaura, onpenenser
TOJIEPAHTHOCTh Kak (p€HOMEH, CBA3aHHBIH C KOHLENTAaMH TUTIOPATH3MA, COFIACHA,
cBO6ONBI M paBeHCTBa '* . 3To moaTBepkaaercs W HccnenosaHusmu M. TIL
AxumxkakoBoii v JI. A. JIOHCKOBOH, KOTOpHIE OMpemensioT KOMMYHHKaTHBHYIO
TOJIEPAHTHOCTh KaK SBJIEHHE, HEPa3PHIBHO CBA3aHHOE C 3MOLUMOHAILHON cdepoit
peueBoii gestenbHocTH'”.

CeMaHTHYECKad CTPYKTYpa KOHLENTa 06/1afiaeT BXKHBIMHA OCOOEHHOCTAMH, ¥
uccnenopanns .M. MapuHuHOH noKa3pIBalOT, 4YTO = B  OCHOBE = KOHUENTa
TOJEPAHTHOCTH JEKHT HIES TEPUMOCTH, MPHUCYIIas BCEM A3bIKaM, OAHAKO
CEMaHTHYECKHE pasJIyMA MpOSBIAIOTCA B IeTandXx eé HHTeprperaund. Tak, B
PYCCKOM A3bIKE LIEHTPAIbHOH CEMOH SABJIAETCS «TEPIHUMOCTBY, B aHITIRFACKOM ~
«pa3pelleHHE», B HEMELIKOM — «yBa)KEHHE K MHEHHMIO APYTHX», a B KadapaHHO-
YEPKECCKOM — MOHATHE «OECKOH(IMKTHOCTE» %,

B coBpeMeHHOM SA3BIKO3HAHHMH H3y4YeHHE KOHLENTa TONEPaHTHOCTH
OCYLIECTBJIAETCA MO MATH OCHOBHBIM HanpaBieHNAM. JIMHIBOKYJITY pOIOrHYECKOR
HanpasJIeHHE HCCleayeT 0COOEHHOCTH BbIpaXKEHHS KOHLENTA B PasiIHUHbIX A3bIKAX
n kynstypax. A.C. bazapbaecea W K.E. AnuGekoBa c nomousio MeToza
acCOLUMATHBHOIO  S3KCMEPHMEHTa  PAacKpbUIM  HAUHOHAIBHO  -KyJLTYpHbIE
0COOEHHOCTH KOHLENTa TONEPAHTHOCTH B KAa3axCKOM s3blke '°. JIHCKYPCHBHO-
nparMaTH4e€CKOe HarnpaepJI€HHE H3Yy4aeT NPOABJIICHHE KOHLENTA B Pa3/THYHAIX THITAX
JAHMCKypca, MpH 3ToM ocoboe 3HavyeHHe HUMeroT HccnenoaHua N.C. Mensuux,
NOCBSLWEHHBIE IHCKYPCY MOJHTHYECKOH YKy pPHANTHCTHKH.

KOrHHTHBHO-CEMaHTHYECKOE HANpaBleHHE OPHEHTHPOBAHO HA aHAIM3
JIeKCUKO-CEMAHTHYECKOro  mnons  KoHuenta, [.M. Mapunnsa nposena
CPaBHUTENbHOE H3Y4eHHE KOHLENTA TOMEPAHTHOCTH HA YETHIPEX S3bIKAX H BRISBHAA

16 Petkova T.V. The Idea of Tolerance — John Locke and Immanuel Kant // Open Journal for Studies w Phadosophy
—2019.-3(1). -P. 19.

17 Axumkakosa M.I1, Jlonckosa JLA. DOMOTHBHOCTE M KOMMYHMKATHBHAR TONCPAHTHOSTE 8 CTPVNTYPE
IMOLHMOHANBHOCTH Xy I0XKECTBEHHOTO TEKCTa // 'y ManHTapHbIe M couHanbine Haykn. - 2021 - Ne 3 - (. 69
18 Mapunnna I'H. Hemuc, MHIIM, pyc Ba KaGapAHH-4EPKES THLIAPHIA “TOACPARTANK RORUSHTHIGHT MARIOH
Ty3uiHuk // Gunonornk damnap. Halapua sa amannér macananapu. — 2016, - Ne §(82) - b 130

19 Basap6acea A.C., AnuGekosa K.E. KOHUENT TONEPAHTHOCTL B CBETE ACCOIMATHBHOIY INCOEpHsenta | Ky pat
Hasectus KaaYMOUM S umenn ASnurait xana. Ceprn “®uionorsmecnne nayx™ - 2024 - T 4 Ned ¢ 117
0 Menshnk I.C. TonepaHTHOCTE H HHTONECPAHTHOCTS B NOAMTIACCROI Ay pratcTuse (Ba upavcpe CMEL Kuras)
Jucc. ...kany, noawt. wayx. — CI16,, 2022 - 318 ¢.
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AKCHONOTHYECKOE HampaBIEHHE WCCACAYET MECTO KOHUENTA TOJEPaHTHOCTH B
CHCTEMe UEHHOCTeli, MPH 3TOM Oco0VK 3HAUMMOCTh HMetoT pabothl 10.B.
MacnsHkd H A.B. CVXHHHHOI. OCHOBAHHKIEC HA NPHHUHIE METOLONTOTHYECKOro
nmopatuiMa = . JIMKIBOIHIAKTHYECKOE  HAMpaBlieHHe OPHEHTHPOBAHO Ha
COBEpIIEHCTBOBAHHE METO0I0THH GOPMHPOBAHHS KOMMETCHUHH TONEPAHTHOCTH,
nipu 3toM JLU. UepHoB paccmaTpHBaeT TONEPAHTHOCTh KaK OIWH H3 OCHOBHBIX
37E€MEHTOB MEXKYILTVPHOI MPaMOTHOCTH™.

B cOBpeMEHHOM S3BIKO3HAHHH HAOMI0JAIOTC XapaKTepHbIE TEHAEHUHH B
H3VYEHWH KOHUCMTa TQIepaHTHOCTH. B wacTtHocTH, ¢dopmupyloTCs Takue
HaMpaBiIeHHS. KaK VCHICHHE MEXIMCUHIUIMHHAPHOTO TOAXOda, BhIABIEHHE
HALHOHATHHO-KY ThTYPHAIX OCOOEHHOCTEH, MOBbIlIEHHEe BHHMAHHA K IHCKYPCHBHO-
nparMaTHYecKoM) aHaTH3Yy. pacuMpeHHe KOHHTHBHO-CEMaHTHYECKHX
HCCe10BaHHH. AKUGHTHPOBAHHE BHHMAaHHS HAa aKCHOJIOTMYECKMX AaclekTax,
pasBHTHE JWHIBOIMIAKTHYECKONO HAmpaBJICHHA, YCHJIEHHE TEXHOJIOMHYECKHX
MNOIXO0OOB H W3YYeHHE BIHSHUA MI00NH3aLHH.

Ocobas  3HaYHMOCTh HHTEPNpETaUHH KOHLENTa TOJIEPAHTHOCTH  Kak
AMHTBOKYJIbTVPHOH KaTeropHH OMpeaesseTcs TeM, YTO JaHHbIH KOHUENT CBsA3aH ¢
KOHUENTYaTbHbiMi  MeTadOpaMH, 3TATOHHBIMH CHTyaU#HSMH M KYJIBTypHO
00VCIOBNCHHBIMEM TEKCTAMH, OXBaThiBas KaK A3bIKOBbie, TAaK M BHEA3BLIKOBbIE
acnekTsl. [1o vreepxiaeT B. B. KpacHbIX, THHIBOKYIBTYpHBIE KOHUETITHI ABJIAIOTCS
HacThKO KoxuenTocdepsl KyJIbTypbl, OTPAKAIOT €€ OCHOBHEIC LIEHHOCTH M CITyXaTr
OPHEHTHPOM [L18 MEKKY ILTYPHON KOMMYHHKaLMU?,

B coepemenHOM s3bIKO3HAHHH OONbIIOE BHUMaHHE YIRENSETCA BHIABIEHHIO
COOEHHOCTEM  BLIPAAKEHHA TONEPAHTHOCTH B pa3zM“HEIX Ky/JbTypax. B
YaCTHOCTH. B @HIIMHCKOM $3bIKE TOJIEPAHTHOCTb Yallle BCEro CBA3LIBAETCA C
NOHATHRMY diversify U respect. TOr1a Kak B y30eKCKoi KyabType oHa BhlpaxaeTcs
NocpeacTeonM 00pa3oe roCTENPHHMCTBA M YBaXKEHHUs K CTarilivx. MccnenosaHus
C.C. TaxTapoeoi NOKa3bIBAIOT, YTO B HEMELKOH JIMHTBOKYILTY pe TOJIEPAHTHOCTh
BBICTYNIZCT E K24€CTBE LEHHOCTHOM NOMMHAHTBl M XapawrTepH3yeTcs TaKHMH
ACCOLMALMAMM. KAK «(YBAKEHHE), «TEPIEHHE» U «MUPOTIOL:ien =",

Viccaeaorzems .M. Mapxkanu, npoBenéHHble B pamkax peMIHO3HOrO
JAMCKYpCa. NoKazuiBaloT, 4TO B KOHuenuuu «Mcnam Hycanrzpa» TonepaHTHOCTB
BbLICTYNAET B KAYECTEE OTHOTO M3 OCHOBHBIX KOMIIOHEHTOB. [{aiiias HHIOHEe3HicKas
KOHUENUMS TONEPZHTHOCTH OCHOBAaHAa Ha UEHHOCTSX Bhinneka Tunggal lka

o)

“ Mapunsoe T M Tosceas cTpysrvps KOHUENTa “TONEPAHTHOCTE” B HEMEIIKOM, AQHIIHHCKOM, PyCCKOM H

kabapauno-seprecckonm wabiex - Guaoaormeckue nayku. Bonpocs Teopuu u npaktukn. — 2016.— Ne 8 (62).
- C 129-13C
“ Macasmks FOB . Cyammmus A B MeTo1000rud9eckuil IUOPATHIM U TeHAEHLN Pa3BUTHA COBPEMEHHOMH

arcuonoruy [/ Hoswie wick » Quaccogmy — 2021 — Ne & (21). - C. 54-71
“ Hepsor JIH JlMsreory auTyposoruieckas TPAKTOEKE TIOHATHR “MexkyupTypuas rpamorrocts” / Hypuan no
BOMPOCAM ODPAIOBEHMS ¥ MCAFY ML TYPHOIO ksgmosencTeua — 2022 —Ne ] - C. 5-6
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2008 — Ne 1 (014) - C 69
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(«EnMHCTBO B MHOroo6pasum»), w10 denaet eé yHHKThHOH Cpeal Apyrux
HCIIAMCKHX TPaIHUMii®S,

JIMHrBOKY ILTY pOSIOTHYECKHT acrekT KOHUErnTa TOAEPAHTHOCTH
NPOABJIAETCA TaKKE B €r0 M3MEHYHBOM XapakTepe. B ycrnosusx raodann3aury
JlaHHBIl KOHUENT NpUOOpETaeT HOBBIE CMBIC/IOBLIE OTTEHKH, @ B [polecce
B3aUMOJICHCTBHA TPAAHUHOHHBIX LEHHOCTEH H COBPEMEHHBIX TEHACHUWH B
A3BIKOBOH  CHCTEME  MOAB/AIOTCA  HOBBIE CPEACTBA €70 BHIPAKCHHA.
TonepaHTHOCTh MNpeACTaBAseT Cco0OH He TOJNIKO MOHATHE, BhHIpEKAEMOE
NOCPENCTBOM A3BIKOBBIX €IHHHL, HO H 3P (PEKTHBHOE CPEACTBO OCYIHECTBICHHSA -
MEXKYJIbTY pHOH KOMMYHHKaLIHH. .

Takum 06pa3oM, TONEPAHTHOCTh KaK OOBEKT HCCIICAOBAHUA COBPEMEHHOMN
JIMHIBHCTHKH MPEICTABNAET CO00/ YHHBEPCANIBHYIO JIHHTBOKY IbTY POIOTHHECKY IO
kateropHio. CBoeobpasHe CTPYKTyphbl KOHUENTA, MPOABIEHHE B PALTHUHBIX FIBIKAN
KaK YHHBEPCANBHBIX, TaK M  HALHOHANBLHO-KYJETYPHBIX = OCOGEHHOCTEN,
NpHOOPETEHHE HM HOBBIX CMBICIIOBBIX OTTEHKOB B YCAOBHAX rioOaiu3atinge i ero
3HaYHTENbHAs POJiIb B MEXKYJILTYPHOH ~KOMMYHHKALHH  ONPEAEINOT  £ro
JIMHIBOKYJILTY POJIOTHYECKY 10 3HaUHMOCTB. KOHUENT ToNepaHTHOCTH opuupyercs
B pe3yJjbTaTe B3aHMONEHCTBHA A3bIKA W KYJBTYPhI, COUYETAA KOTHHTHBHME W
3MOLHOHAIBHBIE ACTIEKTHI, OTPaXas A3bIKOBBIE MEXAHH3MbI ITPH3HAHKA, Y BELKCHISA
W NPHHATHA «HHOTOY. . :

Bo BTOpOii rnaBe nucceprauMH non - HazsaHueM «Conepxareasmas
CTPYKTYPa H BbIpajKeHHe KOHLENTA TOJEPAHTHOCTH B XYAOMKECTBEHHLET
TEKCTAX AHIMIHMICKOro M y36eKCKOro  SI3LIKOB»  [POAHAIHIHPORAHO
NpOABJIEHHE [JAaHHOTO KOHLENTA B XYNOXXECTBEHHBIX TEKCTAX MOCPEACTROM
JIEKCHKO-CEMAHTHYECKHX CPEACTB, @ TAKXKE €ro BLIPAKEHHE HEPE3 PANTHUABIS
XYN0>KECTBEHHbIE 00pa3sl U CMbICNIOBBIE MuIacThl. [IpH 2TOM paccmaTprBaOICH
coaepaTe/ibHble KOMIIOHEHTBI TOJIEPAHTHOCTH, HX BHYTPEHHSR CTPYKIYpa #
B3aMMOCBA3b, PACKPBIBAIOTCA OCOOEHHOCTH KOHLIENTA B XY A0KECTBCHHON peum.

KoHuenT ToNepaHTHOCTH peanH3yeTcs B XYAOKECTBEHHBIX TEKETAX Kax
JIMHTBOKYJIBTYpOJIOTHYECKass  KaTeropus, (opMHpylowascs B  pe3wvasrare
B3aUMOJEHCTBHA A3blIKa M KynbTypbl. ConaepkaTeibHas CTIPYKTYPR JaHHOFG
KOHLIENTA ONpEENAeTCA €ro CEMaHTHYECKHM M0J1EM, JIHCKY PCHBHBIM BHPRUKSHISM
U 0COOEHHOCTAMH B KYJIbTYPHOM KOHTEKCTE.

Jins omnpeaeneHHs COAEPXKATENBHOrO COCTaBa KOHUENTA TOIRPAHTHOCTH &
XYIOXKECTBEHHBIX TEKCTaX Obll NMpPOBENEH KOIHMHECTBEHHBI W KANETTRCHRbIR
aHAJIU3 €ro JIEKCHKO-CEMAHTHYECKOH PeNpe3eHTALMH Ha MATEPHAIIC NPOIBBSICHIL
COBpEMEHHOI aHIIHICKOM nuTeparypsl: By the Sea” Adaynpazaxa DNypusy, e
Grapes of Wrath” [xona Creiinbeka, "'/ Know Why the Caged Bird Sings ™ Maiin
DHIKENO0Y, a TAKKe MMPOH3BEACHHIT y30eKcKOi nuteparypat: "0 limga mahkum
qilinganlar” Hypuaauna Hemawosa, “Shavtanat” Toxupa Masuxa, ~Muvozanatr ™
Yayr6eka Xamaama. B pesysibrare HCC/Ie10BaHHSA ObL10 YCTAHORICHE, WIO KOHUCIIT

26 Gustiana Isya Marjani The Evolution of Islam Nusantara Tracing the Oungaa and Exasmiung Uuntemporary
Manifestations of Pluralism and Tolerance // Intemanonal fourmal of Nusantaa Bdan 2020 Vol 1 Ne b B
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TONEPAHTHOCTH B O0OHN A3bIKAX BepOaTH3yeTca NMpeHMYLIECTBEHHO HE 4epes
NPSAMYI0 HOMHHAUHIO, @ MOCPEACTBOM CMEUHAILHBIX JIEKCHUECKHX €IHHHU H
meTadop.

B npousseaeHHAX aHrMIICKOH JIMTEpaTypbl AAPO KOHUENTa COCTaBIAIOT
JIEKCeMBI, CBS3aHHblE ¢ 100poTol, ApyxOoii 1 noHnmanneM. B pomane By the Sea
Admynpasaka ['YpHbI KOHUENT TONEPAHTHOCTH PEA30BaH MOCPENCTBOM JIEKCEM,
ynotpednénubix 347 pas. Hanbonee yactoTHeiMH equHMuamMu sBastotes kind (77
ynotpednennit: 22,19 %), friends/friend (62 ynotpeonenus; 17,87 %) wu
understand understood (49 ynotpebnenuii; 14,12 %), uTO CBMAETENBLCTBYET 0
NPOSBIEHHH  KOHUENTAa Yepe3 MEXaHH3Mbl  4ElOBEYeckoro Tenna H
B3AHMOMOHHMAHHA B KOHTEKCTE MOCTKONOHHANBLHOI MUrpaunH. [IpuMeuarensHo,
UTO MpsMble HOMHHATHBHBIE JIEKCEMBI folerance W tolerant ynotrpedneHsl NHILb 3
pasa (0.86 %). To ecTb KOHLENT peanu3yeTcs NpeHMYLIECTBEHHO MOCPEACTBOM
f3bIKa MPAKTHYECKUX JEACTBHI.

B pomane IxxoHa Creitnbeka “The Grapes of Wrath” KOHUENT TOJEPAHTHOCTH
penpe3eHTHPOBaH MOCPEACTBOM JiekceM, ynotpeOnénHbix 184 pasa. Ilpu 3rom
LUEHTPaTIbHOE MECTO 3aHUMAIOT JieKkceMbl kind (50 ynorpednenuii; 27,17 %) u help
(44 ynotpebnenns; 23,91 %), 4To noATBepXkaaeT COCPEAOTOUEHHOCTh KOHLENTA Ha
NIPaKTHYECKOH MOMOLLHN H YenoBedeckoro Tenna. bnoxk kind + kindness + gentle B
COBOKYMHOCTH YnoTpe6néH 59 pa3 (32,07 %), a 6nok help + helping + helps +
support + aid— 57 pa3 (30,98 %), 4To CBHAETENBCTBYET O TOM, YTO B IIPOH3BEACHHH
CreitHOexka KOHLENT TONEPAHTHOCTH KOAMPYETCA NOCPESACTBOM INPAKTHYECKOI
TIOMOLLH H MOANEPHKKH.

B pomane Maiin Dumxkenoy “I Know Why the Caged Bird Sings” nupnpytot
TAaKHE ENHHHUBI, KaK friends (28 ynorpebnennit; 11,24 %), friend n help (no 24
ynotpednenus; 9,64 %), a takxke understand (23 ynotoeGnenuns; 9,24 %). B

NpoM3BeeHHH NpeodnanaeT CeMaHTHKA KOJUIEKTUBRHOU “H30CTH (COBOKYNHas

YaCTOTHOCTh IPYNNL friend(s)/friendship coctagnser 56 yorpednenuii, 22,49 %)
H MeXaHH3M B3aMMOMNOHUMaHHUA (rpynna understand'uwidcrsivod/understanding —
57 ynotpetnenuii, 22,89 %).

B npoun3seneHusax y36ekcKoil IMTEpaTy pbl JIEKCHUECKOS BLIPAKEHHE KOHLENTa
TOJIEPAHTHOCTH TECHO CBS3aHO C HALUMOHAIBHBIMH [yXOBHLIMH TPaAHUMAMH. B
pomaHe Hypuanuna Hcemaunosa “O‘limga mahkum  gilinganlar” KoHuent
npecTaBiieH MOCPEICTBOM JIEKCEM, YNOTPEONEHHbBIX 66 pas. LleHTpanbHoe MecTO
3aHMMaKT JeKceMbl va 'da (15 ynotpednennii; 22,73 %) v wmnid (9 ynorpebnenuii;
13.64 %), npu 3TOM TpHana ishonch — va’da — umid B COBGKYNHOCTH COCTABJIAET
48.48 %. Takoii nNOpANOK CBHIETEILCTBYET O TOM, YTO TOJEPAHTHOCTB
dopmupyeTcs npekae BCEro Kak «CorjacHe, OCHOBaHHOE Ha JOBEPHHY.

B pomane Toxupa Manuka “Shaytanat” KOHUENT peaii30BaH MOCPEACTBOM
LUMPOKOrO JIEKCHYECKOTrO penepryapa, Bkirouarouero 938 croeoynorpeGneHHi.
Haubosee yactoTHeiMu eaHuuamu aBnsatotcs umid (140 ynorpebnennii; 14,93 %),
adolat (96 ynotpebaenuit; 10,23 %) u yordam (76 ynorpetnennii; 8,10 %), uto
OTpaKaeT COXpaHeHHWe oOlIeYENOBEYECKMX LEHHOCTel Jake B  yCIOBHAX
KPUMHHANLHON cpe/ibl. S1Apo KkoHuenTa o6pa3yloT TpH HanpasiieHHs: MIacT
«opueHTauuu Ha Oyayuiee» (umid — va'da — ishonch — 24,20 %), HopMaTHBHO-
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npaBoBoii koHTYp (adolat — haq — insof — 21,32 %) u ci10# NPHMHPEHHA H
nonaepxku (kechirim — shafqat — rahm — 13,22 %).

B pomane VYiyrbeka Xampmama “Muvozanat” KOHUENT TONEPAHTHOCTH
BBIPAKEH MOCPENCTBOM siekceM, ynoTpebnénubix 138 pa3. LlenTpaneHelii - criof
obpa3syer Tpuana yordam — do ‘st — umid (41,30 %).

Bo Bcex npoaHanM3MpOBaHHEIX MPOM3BENEHWAX  BLIABIEHA  SOEPHO-
nepudepuiiHai CTPYKTypa KOHLENTa TONEPAHTHOCTH. B 000MX A3bIKax B ANCPHOM
Clioe Belyllee MEeCTO 3aHMMAlOT YHHBEPCAIbHBIE 3HAYCHMA, CBA3AHHBIE C TAKHMH
TNIOHATHAMH, Kak do ‘stlik, ishonch, yordam v tushunish. OnHako B neprdepriHbIX
CnoAx Hab/omAloTCA HaUMOHATbHO-CriEUHd HYeCKue 0COOEHHOCTH: B AHTIIMICKHX
TEKCTaX 4aule UCTIONL3YIOTCA NOHATUA acceptance, peace, welcome, oTpaxaiomHe
LEHHOCTH MHAMBUIYANBHBIX NPAB H CTPEMIEHHsS K MUY, TOTIa KaK B Y30eKcKkux
pomaHax npeobnanatot nous™s sabr, shafqat, sadogat, marhamat, akuentupyoue
BHHUMaHHE Ha TPaJMLMAX JlyXOBHOH CTOMKOCTH H r'yMaHH3Ma B OOlIleCTBe.

CopepxaresibHas CTPyKTypa KOHLIENTA BO ‘BCEX NMPOH3BEJEHHAX peann3yercs
MOCPEACTBOM  TPEX  OCHOBHBIX KOMIIOHEHTOB. '~ KOrHMTHBHBI = KOMIOHEHT
NPOABIAETCS B OCMBICIEHHH M TMOHHMAHMH (HHAKOBOCTMY. B  aHrawufckoit
JIMTEPATYPE 3TO BLIPAKAETCA Yepe3 MOHHMaHHE KyJIbTy PHBIX pa3iiHinii (ASaynpazak
I'ypHa), oco3HanHe couuanbHoi HecnipaBeguBocTH ([hxox Creiinbek), ocMbicacH e
pacoBeix orpaHuueHuit (Maiis DHmxkenoy), Torna kak B y30eKcKOi JHTeparype
peanusyerca 4epes MekHauHoHaneHoe obmenue (Hypmpann . Hcmawios),
OTHOLIEHHA MeXTY NoKoneHUAMHU (ToxHp Manuk) u ocMbIC/IEHHE 3aKOHOMEPHOCTei
xu3uu  (Yayrbexk Xampmam). AKCHONOTHYECKHil KOMIOHEHT OTpakaercs B
ryMaHH3Me, SMMAaTHH U HPaBCTBEHHBIX LEHHOCTAX. Eciii B aHrMiickoit iHTeparype
JOMHHHPYIOT HHAHBUIyalbHbIE NPaBa, PABEHCTBO W ILTIOPANH3M, TO B Y30EKCKO#M
JMTEpaType MnpeobnagaloT OOLIECTBEHHAsA TAapMOHHMA, HAlMOHANBHBIE TyXOBHBIS
TPAIHUHH H PEJMrHO3HO-HPABCTBEHHBIE LIEHHOCTH. [IparMaTyyeckuii KOMMNOHEHT
NpOAB/IAETCA B KOMMYHHKaTHBHBIX CTparerHiX H MeTojax ajgamrauud. B
aHIrIMICKOM JMTepaType HaONoaloTCs aKTHBHOE COMPOTHBIICHHE, CTPEMISHHE K
MHCTHTYLIMOHAIBHBIM H3MEHEHHAM M COLMAlIbHAad aKTMBHOCTh, TOrAa Kak B
y30eKkckoii JMTepaType mpeobajaloT CMocoObl pellieHHs, OCHOBAHHHE Ha
JHILUIOMaTHYHOCTH, TEPMEHHHU H aJaNTALMHH NPH COXPaHEHHH TPATHLUHE.

B npou3BefeHMAX AHIMIMICKONH JMTEpaTypbl TONEPAHTHOCTh NMPOKRNSSTCE B
PazTHYHBIX COLMAILHO-NOJIMTHYECKHX KOHTEKCTaX. B poMane Adxynpazaxa FypHal
“By the Sea” noAHHMAlOTCA BOMpPOCHI MPHHATHA KyJIbLTYPHOH CaMOOBITHOCTH H
YCTOHYHBOCTH K JITYHOCTHBIM TPaBMaM B KOHTEKCTE MOCTKOIOHHANBHOH MHIPALIHH.
Monyaune Canexa Omapa («I kept quiet, matching my breathing to his»)
npeAcTaBnseT co0Oi NpoAB/IEHHE TONEPAHTHOCTH KAk HeBepOanbHO# cTpareruu,
cnocoba H3deraHus KoHQUMKTA M coXpaHewms nosuumu. B pomane Jhxona
Creiinbexa “The Grapes of Wrath” TONEpaHTHOCTL ONMCHLIBAETCA  Yepe3
KOJUTIEKTHBHYO COJIHIAPHOCTH B YCTIOBHAX SKOHOMHHECKOND KPH3HCA H KIacCOBOH
60ps6b1 nepuoaa Benukoii aenpeccuu. Inuzon, B KOropom Poy3-od-LI>poH kopMHT
Fpyabl0 YMHPAIOLLEr0 MYXXUHHY, SBJAETCA Ky/bMHHAUMEH POMAHA M BbICTYNaer
CHMBOJIHYECKHM JAEHCTBHEM, 0OBEAMHAIOLNM BCE KOMIOHEHTHI TOJICPAHTHOCTH. B
npousseseHnH Maiin Dumkenoy I Know Why the Caged Bird Sings”
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TONEpAHTHOCTL PeaTn3yeTcs Kak CTPAaTerHs BLDKHBAHHA B YCJOBHAX PacoBoi
JMCKPUMHHAUMH. MCMOTHERIE HEMPHTAHCKOTO THMHA Ha BbIMYCKHOM NMPEACTABIIACT
c0G0ii KOMIEKTHBHY 10 TONEPAHTHOCTD, TOTAA Kak noseaenne MoMMbl nepen «besbim
oTpedbeM» OTpaKaeT HHAMBHIY ATbHYHO YCTOHYHBOCTS.

B npon3BeaeHHsX V30eKCKOI IHTepaTypbl TONEPAHTHOCTH OCBELAETCS Yepe3
TPH3MY HAUHOHATBLHBIX 1yXOBHBIX LeHHOCTeil. B pomane Hypumanta Mcmannosa
“O‘limga mahkum gqilinganlar” xoHuUenT packpbiBacTCs uepe3 BOCHHYIO
AHCUHIUTHHY H ME>XXHAUHOHANbHOE corinacue B KOHTEKCTE BOHHBI H
3KCTPEMATLHBIX CHTVALHIi, MEXHALIHOHANBHBIX CBA3€il. DNH301 C MPUCATOH nepen
reHepanoM nepel reHepaloM NEMOHCTPHPYET cTpaTerHio niberaHus KOH(IHKTa
yepe3 KONEeKTHBHOe moBHHOBeHne. B pomane Toxupa Manuka “Shaytanat”
MPOTHBONOCTABIEHHE TONEPAHTHOCTH H HHTONEPAHTHOCTH APKO MPOABJIAETCA B
VCIOBHAX KPHMHMHAIBHON cpensl. Jletckas TpaeMa («Endi qotillarni kechirish
mutlago mumkin emas!») BblpakaeT IMOLHOHAJIbHYIO OCHOBY HHTOJIEPAHTHOCTH,
TOraa Kak pelHrHo3HO-HpaBcTBeHHble ueHHoctH («Yaxshilik kalitlarini Olloh
ularning qo‘llariga tutgan») YKpenasioT aKCHOJOTHUYECKHH KOMIMOHEHT
TonepaHTHOCTH. B pomane Ynyrbeka Xammama “Muvozanat” TONEpaHTHOCTb
cocpenoToueHa BOKPYr HaeH paBHOBECHA M BHYTpPEHHell rapMoOHHH. DNu301, B
KoTopoM MyxamMma/mkoH aka 3aBeuraet can oduwectBy («Bu bog' sizlar uchun...
o= havotlaringizga... qarab, baholab oladigan joy bo ‘Isiny), oTpaxkaer npouecc
npeBpalleHHs TONEePaHTHOCTH U3 MAaTEPHATILHOM LLEHHOCTH B Iy XOBHbIH CHMBOJIL.

ConocTaBHTENbHBIH aHAIH3 KOHUENTa TOJEPAHTHOCTH B AHIVIMHCKOM H
}'36€KCKOM A3bIKAX MOKa3bIBACT, YTO JAHHBIH KOHUENT SABAsieTCH yHHBEpcaijOﬁ
ofueyenoBeyeckoi UEHHOCTHIO M MpPOSIBISETCS B PadIMUHBIX  KyJbTYPHBIX
KOHTEKCTax B cBoeoOpa3Hoii ¢opme. B o00oux s3bIKax KOHUENT HMeET
OJHHAKOBYK) CTPYKTYPHYKO OCHOBY: KOTHHTHBHBIH, aKCHOJIOTHUECKHI H
nparmanmecxuﬁ KOMMOHEHTHI, Pa3BHTHE KoHLUenrtra uepes JBONIIOUKY
nepcoHakeii. a TaK)Ke JAHANEKTHKY KoHdankTa U cornacus (cM. puc. 1). Oinzako
HaOMIArTCA 3HAYHTENIbHbIE pa3iHyMs B (hYHKUHOHAIBHON HampaBJICHHOCTH
TO/IEPAaHTHOCTH. B aHraHiicKoi nHTepaType TOJNEPAHTHOCTL NPEHMYUIECTBEH IO
BBICTYMAET KaK CpeacTBo COUHAIBHBLIX H3MCHCHMﬁ, MEXaHH3M 60pb6izi C
HEpaBeHCTBOM W  OCHOBAa  INOCTPOEHHS  JleMOKpaTHuyeckoro ofulectsa.
IMocpeacTBOM TOJIEPAaHTHOCTH MEPCOHa)XKH OCO3HAIOT CBOM NpaBa, 3alIHILAIOT
COOCTBEHHOE JOCTOMHCTBO H NEPEXOAT K COLHATIbHOIH aKTHBHOCTH. B y30ekckoi
UTEpaType TONEPAHTHOCTh PACCMATPHBACTCS KAK CPEACTBO COXPAaHEHHs MEDa W
rapMoOHUM B OOLIECTBE, YKPEMJEHHs HaUHOHAIBLHOTO eIMHCTBA H AYXORHOTO
coBeplueHCTBOBaHMA. [TocpeicTBOM TOJIEPAHTHOCTH repoH 0OpeTatoT BHY TP 2Hiiui
MOKOM, HAXOAAT JyXOBHOE PABHOBECHE H JIOCTHIAIOT FAPMOHMH € ODLLIECTEOM.

B cTparerusx T01€paHTHOCTH TakxKe BBIABIIEHBI CyLIECTBEHHbIE paziktvd. B
TO BpeMs KaK B aHIIMACKOM fA3bIKE NPeodianaloT aKTHBHOE CONpOT:EiicHHE,
CTpPEMJIEHHE K HHCTHTYUHOHAIbHBIM MpeoOpa3oBaHUsIM M 00ikecTsCHHBIE
JBHAKEHHSA, B y30€KCKOM f3bIKe MNpeolsafalT TepreHHe, AHILIOMATHYHOCTh B
OOIIEHHH W afanTaumns NpH coxpaHeHuu Tpaanumit. CBoeobpasue HadmogaeTcs U
B THNax TONEpaHTHOCTH. Eciin B aurimiickoMm A3bike HaOmopaercs riepexon OT
0053aTe/IbHOM TOJIEPAHTHOCTH K J100POBOJIBHOM, OT MACCHBHON K aXTHBHOM, OT
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JIMYHOCTHOI K COLHATBHOM TOJEPAHTHOCTH, TO B Y30€KCKOM si3biKe HaGmoaaercs
CHHTE3 TPaAHLUHOHHON H COBPEMEHHOH TOJIEPAaHTHOCTH, @ TaKKe e€ paciiMpeHHe
OT CeMeiHOl K KOJUIEKTHUBHOA, OT JIOKaJIbHO#H K HaLlHOHAJIEHOH TOJIEPAaHTHOCTH.

- KOrHMTHB KOMIIOHEHT:

[ToHMMaHHeE H OCO3HAHHE Pa3IHYHI =

N/

AKCHOJIOrHYeCKHii KOMITOHEHT: -

O6uieuenoreyeckHe LEHHOCTH H SMITATHA, R ]

IIparmarH4ecKHil KOMIIOHEHT:

KoMMyHHKaTHBHbIE CTPaTeri ¥ CNocoOk! ananTauny L ]

Pucynok 1. CxoacTsa H cneunHKa coAeprRaTeIbHOIi CTPYKTYPbl KOHUENTA
TOJIEPAHTHOCTH B AHIMIHIICKOl H y30eKcKoii inTeparype
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Jlekciueckas penpe3cHTAaLHA  KOHUENTAa TakXe OTPAKAET KYJbTypHble
pazuns. Ecan B aHTHICKOM SI3BIKE TAaKHE NIEKCEMBI, KaK folerance, acceplance,
empathy, BHPDRATCA €  AKUEHTOM HAa  COUHAILHYIO  CIPABEUTMBOCTD,
WHIHBHIYQTHHME NPABA H TUIIOPATH3M, TO B y30€KCKOM si3blKe TaKHE CIIOBa, Kak
bag rikenglik. sabr. muruvvat onpenenslT NPHOPHTET HYNOBHOH TapMOHHH,
OCWIECTREHHOMN CTIOYEHHOCTH H PETHTHO3HO-HPABCTBEHHBIX LIEHHOCTEI.

Takim  o0pa3soMm, NEKCHKO-CEMAHTHYECKAas  Perpe3eHTalHs  KOHUENTa
TOTEPAHTHOCTH B 000MX A3bIkax oOnajaeT cneuHPHYECKHMH  A3bIKOBBIMH
OCOOSHHOCTAMH. B aHrIHilcKoM 3bIKe KOHUENT MpeMyLIeCTBEHHO BepOannlyercs
NOCPEICTBOM JISKCEM C aKTHBHOW ceMaHTHKOil (accept, fight, resist) w
CHHTAKCHYECKH YCHNHBACTCA HMNEPaTHBHBIMH H MOAATLHBIMH KOHCTPYKUHAMH. B
V30eKCKOM  A3blKke Mpeo0iaJaloT eIMHHUBI C MAacCHBHOIT M pedriekcHBHOI
ceMaHTHKOi (sabr, chidash, toqat), koTOpble KOHUENTYaTH3UPYIOTCA Yepes
JeKceMbl M MeTaOpHYECKHE BbIPAKEHHA, XapaKTepH3YIOLIHE KayecTBO B
JAMCKYPCHBHOM aCTIEKTE.

B tpertbeii rnase auccepraunu, ozarnasneHtoii Haunonanbno-KyabTypHbie
0COOEHHOCTH KOHLENTA TONEPAHTHOCTH B XYIAOKCCTBEHHBIX TEKCTaxX
AHIIHIICKOr0 M y30eKCKOro SI3bIKOB, MPOAHANH3HPOBaHbI  0COOEHHOCTH
NPOSBIEHHA TNOHATHA TOJEPAHTHOCTH KaK HaUMOHAIBbHOH LEHHOCTH H €ro
Pa3THYHOE BLIPAKEHHE B JIHTEPATY PHBIX TEKCTaX, & TAKKE HApAY C BbIABJIECHHEM
OOUIMX MPH3HAKOB TOJIEPAHTHOCTH KaK 00lle4eI0BeUeCKO0if IEHHOCTH B IMTEpaType
IBYX HapoIOB, OCBELIEHbl TaKke pasNHyHble acleKkTbl, OTpaxaloune e€
HAUHOHATBEHO-KYJIbTYPHBIE 0COOEHHOCTH.

B XyZOKeCTBEHHBIX TEKCTaX Ha aHINIMHCKOM 1 Y30CKCKOM  S3bIKAX
TO1€PAHTHOCTh KaK HalMOHANbHAsA UEHHOCTb pealIH3yeTcs 4epe3 pa3siMyuHbie
$3bIKOBbIE CPEICTBA, KY/IbTYPHbIE CHMBOJIBI H 3THOMNCHXOIOMHUSCKHX MEXAHH3MBI.
CeoeoOpasHblii. MCTOPHYECKHH OMBIT, PENUTHO3HbIE BEpOBAHHA, COLMANBHbIE
HHCTHTYTHI H MHpOBO33pEHHE KaKIOro Hapola OMNpeicisioT HaUHOHANBLHO-
KYILTYPHYIO cieuH UKy KOHLENTa TONepaHTHOCTH.

B aHraMickoH NHTepaType KOHUENT TOJNEPAHTHOCT: CHOPMUpOBAICA Ha

OCHOBE NPHHLHIOB HHAHWBHIYAIbHOI CBODOMBI, IEMOKPAT:i¥2CKHX LEHHOCTEH H
runopainima. B pomane AGnmynpazaka Typubl “By tie Sea” penurnosHas
TONEPaHTHOCTb  BBIPAKAETCS  MOCPEACTBOM  HCJIAMCKOF  TSPMMHOJIOTHH H

MOJIMIMHTBATBHOrO 00WeHHs. MONHMTBA, NPOH3HECEHHAS TepOEM B TIOPBME,
«Blessing and peace upon you, o beloved of God, Blessing a:id peace upon you, o
prophet of God» (c. 59-60), sBiseTcss aHITHACKHM NepeBoLoM apabCcKOi MOJIMTBBI
«Ya Latif» w1 1eMOHCTPHPYET OOBEAHHAIOWIYIO CHIY HCHAMCKOH KyJBTYpBI.
[MonuanHreaIbHas TONepaHTHOCTL B pOMaHe Noka3aHa Ha npuyepe « They all spoke
in loud voices mixing English and Arabic and Kiswahili in polyglot good humour»
(c. 21). KaKak noka3blBaeT JaHHblH 31130/, ECTECTBEHHOE CMelleHHE TPEX A3BIKOB
ABAsAETCA MPaKkTHYECKHM npHUMepoM A3BIKOBOH TOJIEPAHTHOCTH,
cdopmupoBaBlueiics B pe3ybTaTeé MCTOPHYECKHX TOProBbIX CBsi3eil perdoHoB
nobepexba BoctouHoi APpuKH.

B pomaune [lkona Creiinbexka “The Grapes of Wrath” TonepaHTHOCTB
PacKphIBAETCA Yepe3 HALUMOHATbHBIE LUEHHOCTH. PENMrHO3Hbie YOexaeHus H
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MEXaHH3Mbl COLUMANBHOM COMMAAPHOCTH aMepHKaHCKOro Hapona. PenurdosHas
TONIEPAHTHOCThL BBLIPAKAETCA 'epe3 aMEPHUKaHCKYIO MPOTECTAHTCKYIO TPaaHUMIO:
«Blessed is he whose transgression is forgiven, whose sin is covered» (c. 248). 3ta
uuTaTa, Bocxoaswas K Psalm 32:1, coctaBnsier pelIMrHo3HyI OCHOBY NpPOLUEHHI H
TONEPAHTHOCTH B aMePHKAaHCKOH npoTecTaHTCKo# KynbType. Uepes KysiHHapHbIe
TpaaHunH amepHkauckoro lOra counaneHas conyAapHOCTh Hallia OTPAKEHHE B
6mone biscuit and gravy, koTopoe paccMaTpHBaeTCs Kak CHMBOJ COXpaHEHHA
FOCTENPHHMCTBA JAXE B YCIIOBHAX GEIHOCTH.

B pomane Maiin Bumkenoy “/ Know Why the Caged Bird Sings”
TOJIEPAHTHOCTL NPOSAB/AETCA Yepe3 HAUHOHANBHBIE LIEHHOCTH M MEXaHH3MBbI
couManbHONl  yCTOHYMBOCTH  adpoaMepHKAHCKOro  Hapoaa. . Penurnosnas
TOJIEPAHTHOCTE PACKPLIBAETCA NMOCPEACTBOM appoaMepHKaHCKHX TpanuuMii: « Our
Father, thank you for letting me see this New Day. Thank you that you didn't allow
the bed I lay on last night to be my cooling board, nor my blanket my winding sheet»
(c. 8). 3neck Tepmunbl cooling board w winding sheet ABNAIOTCA NEKCHYECKHMH
J/MeMEHTaMH, XapakTepHbIMH s apoamepHkaHCKoi morpebansHOM TpaauuMH, U
BeIpaxaloT (unocodckoe OTHOWEHHE K XKH3HH M CMEpPTH Kak onHy H3 dopM
TONEPAHTHOCTH.

B npou3BencHHAX y30eKCKOil JIMTEpaTypbl KOHLENT - TOJEPAHTHOCTH
peanusyercd B TECHOM CBA3H C HALHOHAIBHBIMH XyXOBHBIMH - TPAIULIUAMH,
PEJIHIHO3HBIMH  YOEXKIAECHHAMH H OOILECTBEHHBIMH LEHHOCTAMH. B .pomane
Hypunnuna Hcemawnoea “O‘limga mahkum gqilinganlar” MmexHaiuuoHansHas
TONEPAHTHOCTb packpbiBaeTca Ha npuMepe Coserckoit apMuu: « O 'n besh kishining
uchtasi rus, qolganlari boshqa millat vakillari ekan» (c. 5). Buipakeuue boshgqa
millat vakillari npeacrasnser coboii TonepaHTHBI C€rMOCO6 HaHMEHOBaHMA,
XapaKkTepHblii U1l COBETCKOH A3bIKOBOH TpaaMuuH. BrlpakeHHe TpamuuHH
y30eKCKOro rocrenpHHMCTBA TMpEACTaBlIeHO B crueaywoweMm mnpumepe: «Yo'l
yoqgasidagi wuylardan biriga kirib, yegulik, qimiz olib chigdim. Bu ovulda
yashayotganlar sahiy ekan» (c. 87), rae npunarareibHoe sahiy B y30€KCKOM A3bIKE
o0o3Hayaer n0OpOTY M WEAPOCTb, H COCTABNSET HPABCTBEHHYIO OCHOBY
roCTENpPHUHMCTBA.

B pomaHe Toxupa Manuka “Shaytanat” TNPHHUHN  PENHTHO3HOl
TOJIEPAHTHOCTH PACKpBIBAETCS uepe3 eAHHCTBO MCIAMCKON YMMbI: «Senam
musulmonsan, men ham musulmonman. Yonimda yur» (knura 1, c. 192). OcHOBHBIM
MEXaHH3MOM TOJIEPAHTHOCTH BBICTYNAaeT MPHHUHN OpaTCcTBa, OCHOBAHHBI Ha
PEJIMTHH, HAUHOHATBHO-KYJIBTYPHBIA CNOCOO 00ecneYeHHs COUHANBHOMN 3alHTbI
MOCPEACTBOM PeJTHrHO3HOI COIHAAPHOCTH AAXeE B TAMKENBIX YCIOBHAX TIOPEMHOIO
3aKJI0ueHHA. B poMaHe Takoke npeacTasieHbl KyJIHHAPHbIE TPAAHLHH PEIHTHO3HOI
OOLUMHBI: TONEPAHTHOCTb YKPENAETCA Yepe3 OO WECTBEHHY IO KOMMY HHKALHIO.

B pomane Ynyrfeka Xampama “Muvozanat” ToNepaHTHOCTB MPOSRINETCK HA
JKOJIOTHYECKOM,  CeMEHOM M COLHAIBHOM  YPOBHAX.  DKOJOTHYECKAN
TOJIEPaHTHOCTb PAacKpbIBaeTcs Yepes 3a00Ty O KHBBIX CymecTsax: « Qushlar uning
hayotining mazmuniga aylandi» (c. 9) — OepexxHoe OTHOLWIEHHE K NPHPOIE H
OpraHHYecKas B3aHMOCBA3bL YEJOBEKA C OKPYXKAIOWHM MHPOM PACKpLIBALT
JKOJIOTHYECKHIT ACMEKT TONePaHTHOCTH. TO/1IEPAHTHOCTD B CeMEiiHBIN OTHOWICHHAX:
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«Asqar otasiga qarshilik gilmay... “otamning joni biz uchun aziz” dedi» (c. 17-18).
DTOT NpPHMEP  BHIPAKACT  IMOUHOHATLHBI  acmekT MEXTOKOIeHY€eCKOil
TONEPAHTHOCTH.

HaumoHaTbHO-Ky IbTYPHBIE OCOOEHHOCTH KOHUENTAa TOJIPAHTHOCTH Gonee
APKO pacKpHIBAKOTCS ucpe3 Metadopbl H cuMBonbl. B anrnuiickoii nurepatype
3nH301. B KoTopom Poy3-od-LspoH B TkENOI cHTyaunH, 3abbiB 0 cebe 1 CBOEM
peO&HKe. KOPMHT TPVIBK TOJIOJAIOIIEro HE3HAKOMLA, BLIPAXAeT TaKHe
aMepHKaHCKHE UEHHOCTH, KaK «OOIeCTBEHHas CONMIAPHOCTE) H «EIUHCTBO». B
npeanoxenun «I'll be in the way kids laugh when they're hungry an' they know
supper’s readv» (I1xon Creiindek. “The Grapes of Wrath”, c. 620) neTckuii cMex
BBICTYTIZET CHMBOJIOM HaIexkasl H Bepbl B Oyayliee, a TaKkKe ONHLETBOPSAET
cemeifHOe ©IWHCTBO H TEprNeHHe KaK BaXHeHIIHEe LEHHOCTH aMEepHKaHCKHX
CETBbCKHX COOOLLEeCTB.

B y30ekckoii 1HTepaTtype MeTadopsl H CHMBOJIBI TOJIEPAHTHOCTH HEPA3PbIBHO
CB3aHbl C HAUHOHATBHO-KY TbTY PHBIMH TpanHUHAMH. B npumepe «Daryo suvi tiniq,
sokin ogavorgandek edi» (Toxup Manuk, “Shaytanat”, kaura 2, c. 2) peyHas Boaa
B HAUHOHATHHOM MBIITEHHH CYHTAETCs CHMBOJIOM JKH3HH, YHCTOTHI H
HETIPEPHIBHOCTH. @ €€ CMOKOIHOE TEeYeHHE OJIMLETBOPAET MHP H COrJlacCHE B
obwectee. B npumepe « Yusuf qor kechib yo'l ochar va “Endi odamlar mening
izimdan ywradi” derdi» (Yayroexk XampaM, “Muvozanat”, c. 4) MOTHB
NPOKIaIbiBAHHA [MVTH BBICTYyNAaeT CHMBOJIOM KOJUIEKTHBHOH  cayxObl M
TOZIEPAHTHOCTH. @ CJTy/KeHHe OOLUECTBY M OCTaBJIEHHE J0OPOro cieaa nocie ceba
OCMBICIISFOTCH KaK HallHOHATbHOE HacleIHe.

ConocraBHTenbHBIH  JIHHIBOKYJBTYPONOrHYECKHI  aHaIM3  KOHLeEINTa
TOJIEPaHTHOCTH HalpaBlIeH Ha PacKpbITHE ero yHHBEpCaAIbHOI 00LIeuenoBeyecKoi
fpHPOdbl M OMpeleneHHe ero HalHOHATLHO-KYJbTYpHOH crieuH¢HKH. AHaH3
JEKCHKO-CEMaHTHYECKOH CTPYKTYPb! MOKa3bIBaeT, UTO B aHITHICKOI M y30eKkckoi
IUTEpaTYpe 41p0 KOHLIENTA TOIEPAaHTHOCTH GOopMHUpYeTCs BOKPYT YHHBEpPCATBHBIX
LEHHOCTEH.

Ha s1epHOM ypoBHE KOHLENT TOJIEPaHTHOCTH B aHMIMICKOM M Y36eKCKOM
73pikax GopMHpYVeTcs BOKpYI TaKMX YHMBEPCATbHLIX LEHHOCTEH, KaK ApYyKez,
NoMOLIL. 10BEpHe, MOHUMaHHe U Hadexaa. B aHrnuiickom s3bike mpeoGianzior
TakMe 1eKceMbl. Kak kind (100pota), help (noMolus), friends (apy3bs), undersiand
(nouumanue ). Hanpumep. B pomane Adaynpasaka ['ypHel “By the Sea” nexcesia
kind ynorpedasercs 77 paz, Bblpakas TOJIEPAHTHOCTh Yepes YeJIOBEYECKOE TIIC.
B v306€KCKOM 43bIKE LEHTPAIBHOE MECTO 3aHUMAIOT JIeKCeMBI yordam, do ‘st, umid,
ishonch w va'da. B pomane Toxupa Manuka “Shaytanat” nexcewma umid
pcTpedacTcs 140 pa3 M XapakTepu3yeT TOJIEPAaHTHOCTh 4Yepes MO3UTHENLIE
UEHHOCTH.

Ha ©Oanzkod nepudepHu KOHUENTa TMPOABAAOTCA 3SMOLKOHAILHLIC U
MOPZILHO-HOPMATHEHEIE aCleKThl. B aHI/IMACKOM A3bIKE 4acTO BCTPEYArGTCH TakHe
aexcempl, Kak understanding, gentle, support, peace, accept, welcome, kaTopbie
YKAZLIBAKOT Hz CTPEMIIEHUE K MHIMBMIYaIbHOH cBoGOge M Mupy. B yihekckom
A3biKe NpeohaanaT nekcembl  kechirim, hag, insof, shafgat, mehribonlik,
AKUEHTUPYIOLIME BHUMAHKE Ha ODLIECTBEHHON rapMOHKUK ¥ MOPAILHELIX HOPMAX.
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Ha paneHeit mepudepuu packpbiBaloTCH OYXOBHBIE W aAKCHOJOTHYECKHE
acnekTsl. B aHriHiicKoi iMTepaType Takue JieKceMBl, Kak forgive, tolerance, mercy,
compassion, patience, akUEHTHPYIOT BHHMaHHE HAa MHAWBHIYAIBHOH IYXOBHOH
croiikocTH. B y36ekckoM a3bike Takue nekcemsl sabr, bardosh, sadogat, marhamat,
kechir (TepnieHue, CTOAKOCTB, MPEAAHHOCTb, MHIIOCTD, NMPOILCHHE) NOAYE€PKHBAIOT
AYXOBHYIO YCTOHYHBOCTE M OOLIECTBEHHBIE HPABCTBEHHLIE HOPMBI.

C TOYKH 3pEeHHA COZEp/KaTENbHBIX KOMIOHEHTOB, KOTHHTHBHbIA KOMIOHEHT
KOHLIENTa TOJIEPAHTHOCTH B aHIIMIHCKHX POMaHaX BBIPAKAETCA Yepe3 BOCTIPHATHE
KYJIbTYpHbIX, PacoBbIX M COLMabHBIX paznuuuit («Silence imposes unexpected
discomforts on you»), Toraa Kak B y30eKCKOH JHTepaType OH ONWpaeTcd Ha
YeNnoBEeYHOCTh B IKCTPEMATBHLIX YCJIOBHSX B TapMOHHM C HAUMOHATLHBIMH. H
JYXOBHBIMH LIEHHOCTAMH. XOTS aKCHONOrMYECKHHl KOMIMOHEHT B 000X #3bIKax
OCHOBaH Ha OOILEYEIOBEYECKHX LIEHHOCTAX, B aHMIIHACKOM Si3bIKE NpeoO;1alaloT
WHOMBHOYyanbHas cBoboma M cnpaBemwMBocTh («/ can't send ‘em away»), a B
y30€eKCKOM sA3bIKe Mpeo61anaoT AyXOBHOE PABHOBECHE M KOJUIEKTHBHAA rapMOHHS
(«urilib  ketgan kishiga odamlar - berolmagan mehrni -qushlar berdir).
IparMatnyeckuif KOMMOHEHT Kak MEXaHH3M pPEryJHpOBaHHA = COLMATBHBIX
OTHOLIEHHH PpeaTH3yeTCs B AHIJIMACKOM  43bIKE [MOCPEACTBOM ~AKTHRHOIO
COMpOTHBIICHHS H HHCTUTY IHOHATBHBIX NpeobpasoBauuii (« Wherever they's a fight
so hungry people can eat, I'll be there»), B y3bekckoil nuTepatype — 4epes
ZIUTUTOMATHIO, TEPNIEHHEe H KOMMYHHKALHIO. : ;

BbIABJIEHBI  CYLIECTBEHHBIE ~ Pa3UUi - B  OCOOEHHOCTAX ~ PEIHTHOZHOM
TonepaHTHOocTH. Ecnu B aHrMiiCKOH JMTepaType pelrHo3Has TONepaHTHOCTE
BbIpaKAaeTcd Yepe3 WHIAMBHIOyanbHble YOeKIeHUA, OYXOBHOE €IHHCTEO ¥
CHHKDETHYECKOE COYETaHHE pPA3NIMYHBIX PENHTHH M KYJIBTYp, TO B Y30eKCKOH
JMTepaTrype OHa (OPMHUpYETCA Ha OCHOBE HMCIAMCKHX TpalHuWit u o0pazos
KOJUIEKTHBHOIO MOKIOHEHHA. ECIM B aHIITHACKHX TEKCTaX peJIMTHO3HbIA 23BIK
npHoGperaeT MeradOpHYECKHd M HHAHBHUAYAIbHbIH XapakTep, TO B Y30CKCKHX
TEKCTaX OH YKPEIUIAET KOJUIEKTHBHOE EAHHCTBO H JyXOBHOE COIJIacHe.

B nposBneHMM COLMaNIBbHOH  TOJEPAHTHOCTH TAKKE HaOMOZAOTCH
HalUHOHaJIbHEIE OcoOeHHOCTH. B To Bpemss kak B aHrnuiickofi nHTeparype
COLMANBHAS TONEPAHTHOCTh BLIPAKAETCA B KOHTEKCTE CIOKHBIX COLHATLHO-
UCTOPHUYECKHX CHTyalMii (MMrpauus, pacoBas cerperauus, knaccosas oopséa), B
y306€KCKOM JINTEPATY pE OHAa OCHOBAHA Ha TPANHLMAX MUXA/LTI, DPONCTBEHHAIX CBA3AX
U HOpMax TPAJMLUMOHHON KOJUIEKTHBHOH 3THKH. EcnM B aHrAMICKHX TekcTax
rOCTENPHMHMCTBO CBA3aHO C MPHHATHEM Ky/1bTYPHOI0 MHOroo0pasus {« Everywhere
we went we were treated like sons of the family»), To B y30€KCKMX TeKCTax OHO
peanu3yercs uepe3 oOpANbl PHTyanbHOro Xapakrtepa («Baxtimga mahalladan
yo ‘qlab borishdi, baraka topishsiny).

B To BpeMs KaK NOJHIMHIBAIbHAA TOJIEPAHTHOCTL B AHITIHACKOI JHTEpaTy pe
MOJNIOKHTENBHO OLIEHHBAETCA KaK KyJbTypHOe OOraTcTBO M eCTeCTBEHHAs
rapMoHHs, B y30€KCKOii JIHTepaType OHa Yalle BCEro ONHCHIBACTCA KaK CPSACTBO
MEKHALUMOHANLHOrO OOIEeHHss B KOHTEKCTE TMOJIHTHKH IpyKObl  HApoOI0B
COBETCKOTO NepHoa.
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DOPME HHTOIEPAHTHOCTH TAKAKE OTPAKAKT HALMOHANBHBIE 0COOCHHOCTH. B
TO BpeMs Kak B aHITTHIICKON JHTCpPaType WHTONEPAHTHOCTH MPEHMYILIECTBEHHO
NpOSBISETCS  ¥EPE3  PacoBKIC W COUMANBHbIE  CTEPEOTHIbI, A  Takke
HHCTHTYUHOHATRRVIO THCKPHMHHALNIO («grinning blackamoor», «People like you
come pouring in here»). B YIOEKCKOIt THTEpaTy pe OHa vaile H300paxaercs B popme
COUHATHHON HECTIPARSITHBOCTH, CeMEHOr0 HACHITHA M NMOJIHTHYECKOro JaBJICHUA
(«Qo ‘shnimiz ikmal aka devarli har kuni ichib kelib xotinini urar»).

CX01CTR2 KOHUENTA TONEPAHTHOCTH B XYIOXXECTBEHHBIX TEKCTaxX Ha
QHTTIHICROM 1 YIOCKCKOM #3blKax 3aK/IIOYAKOTCA B TOM, YTO CEMaHTHYECKHE
nomuHarTw (do'sthik. vordam. ishonch. tushunish, umid) B s1epHOM cloe
NPOSBASKOTCS KaK VHHBEPCATbHbIE 00LIeyeoBeYecKie LeHHOCTH B 00OMX sA3bIKax,
a TaKKe B HATHYHH YHHBEPCATHHOI CTPYKTYpPbl, OCHOBAHHOI HA KOHLENTYalbHOM,
AKCHONOTIYECKOM H MPAarMaTHYeCKOM KOMITOHEHTaX, H B 00L1eH 3HaYHMOCTH TaKHX
UCHHOCTEN. KaK T[YMaHH3M, TpolleHHe W B3aMMHoe YBakeHHe. Pasznuuuns
3EKTHONAKTCS B TOM. YTO B AHTIHICKOM A3blKe TIPHOPHTETHBIMH ABJAIOTCH
WHIMBHIVATbHBIE NPaBa. COUMATbHAs CMPaBeMJHMBOCTb M MYIbTHKYJIBTYPAIN3M,
Toraz Kak B V30eKCKOM s3blKe BEIyLIyl Ppojib HrpaloT KOJUIEKTHBHas
COTHIAPHOCTh, PETHIHO3HO-HPAaBCTBEHHBIE LEHHOCTH W TPaOHMUHOHHbLIE HOPMBI;
DOME  TOro. B @HIVTMHCKOM  A3blKe NpeoOnanarT  CTpaTerHd  aKTHBHOrO
COTIPCTHBICHHS, a B Y30EKCKOM f3bIKe — TeprieHHe, BBIIEPXKKa H AHIUIOMATHYECKast
KOMMY HHKAUMS.

Ecan B HepapxHMH UEHHOCTeHl B aHIIHIiCKOH nuTeparype nipeodiianaior
¢e0ob012. PAaBEHCTBO W MHIMBHIYyanbHble NMpPaBa, TO B y30eKCKOH nutepaType Ha
NEpERH NTaH BBIXOAST FapMOHHA, JIYXOBHOE COBEPILCHCTBO M XCIUIEKTHBHBIE
uuTepecsl. C TOYKH 3peHHs QYHKUHMIH TOMEPaHTHOCTH B 2HIVIMHCKOM 73bIKE OHA
pacCMaTPHBAETCA KaK CPEICTBO COLMAIBHBIX W3MEHEHHH M OCHOBa NCCTPOCHHUA
JEMOKPZTHYECKOro 00ILECTBA, a B Y30EKCKOM S3bIKE — KaK MEXAHU3M COXpaHEHUS
MEDZ ¥ HAUHOHALHOTO €IHHCTBA.

Taxuwm 0Opa3oM, TONEPaHTHOCTh B XY IOXKECTBEHHBIX TEKCTAX Ha aH IHACKOM
¥ V30EKCKOM A3bIKaxX B 00OMX CiTydasX CIYKHT LEH IyMaHH3alUHH YeI0BEUECKHX
OTHOIUEHHI M BblpakaeT OOLIEYETOBEYECKHE LEHHOCTH, COXpaHsisi CBOO
H2UMOHATHHY K0 CeUHUKY .

P

3AKJIFOYEHHE

!. ToaepaWTHOCTL  NPEACTaBAseT  COOOH  JINHMBOKYJIbTYPOJIOTHYECKYHO
KaTe! OpisC. OTPAAAIOLIYIO KYIbTY PHO-CEMaHTHUYECKY IO NIPUPOJLY A3bIKa, A3BIKOBY IO
KapTuHy MMpPZ2 M BbIPAKAIOWYIOCH PadTUYHBIMH JIEKCHKO-TPaMMaTHYeCKiihiit
Gopmamy. B €€ OCHOBE NeAaT TakHe IOHATHA, KaK MNpPHHSTHE, VBaKEHHE u
HOHMMaHME  «“MBAKOBOCTH».  YHUBEPCAILHBIE M HAUMOHAILHG-XY/ILTYPHbIE
0COOEHHOCTH KOHLENTA NPOSBASIOTCS Yepes A3bIKOBLIE CPEICTRA,

2B CoEpeMEHHOM  A3bIKO3HAHHM  CHOPMHPOBAHLI  IATE  GCHOBHLIX
HANPABICHMH M2y 4CHMS KOHUENTA TOJEPAHTHOCTH: JIMHIBOKYIILTY PONIOTHYECKOS
(M3yyeHne HaUKOHATLHO-KY 1L TY PHBIX ocobeHHoCTEl), AHCKY PCHBHO-
NPArMaTH4eckoe  (MLCICAOBAHNE NPOABIEHHS KOHLENTa B PalIMUHLIX 1uNax
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IHCKYpca),  KOTHHTHBHO-CEMAHTHYECKOE  (WCCledoBaHME  €r0  JIEKCHKO-
CEMaHTHYECKOro MoJisA), aKCHOOTHYeCKkoe (OfpelesieHne €ro poiH B CHCTeMe
LUeHHOCTeH) W JIHHrBOAMAAaKTHHMECKoe  (fopMupoBaHHE  KOMMETEHUHH
TOJIEPAHTHOCTH).

3. B uccnenosaniH KOHLENTA TONEPAHTHOCTH HaDIO0AETCA TAKaA OCHOBHAA
TEHOEHLHS, KaK YyCHIEHHE MEKIMCUHMTHHAPHOFO FOAXOAd, YrayOieHHoe
H3yYEHHE HALUHOHATILHO-KYNBTYPHbIX OCOOCHHOCTEH, MOBLILEHHE BHUMAHHA K
JIHCKY PCHBHO-TParMaTH4€eckoMy aHanu3y, pacuiHpeHme KOTHWTHBHO-
CEeMaHTHYECKHX MCCNeNIoBaHHil, 0co060e BHHMaHHE K AKCHOMOIHYECKMM aCNIeKTaM,
pa3BHTHE JIMHFBOAHIAKTHYECKOrO HAMPABIEHHA, YCWIEHHE TEXHOTOTHYECKMX
MOJIXO0B H H3y4EHHE BIIHSHHA MPOLIECCOB ro0ATHIALMIM. :

4. MHTepnperauns KOHLENMTa TOJCPAHTHOCTH KaK JIHHTBOKY/ILTY POSOFHUECKOH
KaTeropHH MoKa3bIBAET, YTO OH MpPEACTaBIAET coboH (heHoMeH, chopMupoBaBLIHiic
B pe3y/bTaTe B3aHMOIEHCTBHS A3BIKA, KY/IbTYPbI H OOLIECTBA, ABIFECTCH OIHWM M3
30 }eKTHBHBIX MEXaHM3MOB ~ MEKKYJILTYDHOH  KOMMYHUKALHH #  CIYAKHAT
HHCTPYMEHTOM,  CMOCOGCTBYIOUIMM  Pa3BHTHIO  B3AHMONOHUMAMMA ~ MEAILY
PazIHYHBIMH HApOXAMH. :

5. JlekcHKO-CEMaHTHYECKas ~PEMpPE3CHTAUHA KOHUENTA TONCPANTHOCTH B
AHIJIMACKHX M Y30EKCKHX XYINOXKECTBEHHBIX TEKCTAX HMEST YHHBEPCATLHYIO
snepHo-nepHepHitHyI0 CTPYKTYpy, B TO BpEMR KaK B aHIIHICKOM #isiKe
LEHTPalbHOE MECTO 3aHHMAIOT nekcembl kind (77 ynorpebaewnit, 22.19%).
friends/friend (62 ynotpeGnenus, 17,87%), understand‘understood (49
ynotpeOnennii, 14,12%), a B y36eKCKOM A3blke MpeodnanaloT ciosa wmid {140
ynotpebneunii, 14,93%), adolat (96 ynotpedneunit, 10,23%), yordem (76
ynotpebnenuii, 8,10%). Tlpu ITOM mnpsMas HOMHHAUMA KOHUSHTA {amMLL
tolerance/tolerant, y36. tolerantlik) cocraBaser MeHee %  xopmyca
PENpe3eHTaHTOB, YTO CBHAETENLCTBYET O €ro BepOAIHM3AUHH IIPEHMYINECTBEHHO
MOCPEACTBOM 3MOLIHOHAIBHO-MOBEAEHYECKHX MApPKEPOB.

6. JIMHrBOKYILTyPOJIOTHHECKAA aCHMMETPHA KOHLEMTAa TOACPAHTHOCTH B
aHITHHCKOM M Y30eKCKOM S3bIKaX MpPOABNACTCA B WMHIAHBHAYATHCTHRECKOM (B
aHrJHIACKOM A3blKe acceptance, diversity, individual rights) W KOLIRKTHSHCTCKOM
HarnpaB/ieHHAX (B y30eKCKOM #3blke sabr, shafqat, jamoaviy birdamiiky, a
KOHBEpreHUHMs HabMoJaeTcs B CXOACTBE YHHBEPCAIBHBIX UEHHOCTSH (do silik,
tushunish) W SBONOLUH NEPCOHAKEN.

7. ComepxatenibHast  CTPYKTypa  KOHUENTA  TONCPAHTHOCTH  HMEET
YHHBEPCAIIBHY I0 CTPYKTYPY, COCTOALLY IO H3 KOTHHTHBHOPO (OCO THAHME PAXTHMMI),
aKCHOJIOTHYECKOrO (IMMATHA H YEJOBEHECKHE LCHHOCTH) M NPArMATHYECKOIO
(KOMMYHHKaTHBHbBIE CTPATErHH) KOMIMOHEHTOB, H ITA CTPYKTYPR MCHNCTCH B
3aBHCHMOCTH OT KYJIbTY PHO# CIIELIMPHKH B XY10KECTBEHHRIN TERCTAX.

8. Ecii B anrMiicKoil  XYJOKECTBEHHOH  auTeparype  metadophl
TONEPAHTHOCTH (bridge, light, open door) WHTEPIIPETHPY KOTCH KAN MEXAHMIM
COLHAIBHBIX H3MEHEHHH B CBA3H C TAKHMH YHHMBEPCARHBIMI UCHHOUTAMH, KaK
cB0001a, PABEHCTBO H CNPABE/UIMBOCTD, TO B yI0SKCROI reparype (“og och” -
paBHoBecHe, “devor” — nperpana, “duo” — AVXOBHAS RUKHTA) VHI TPONBISKOTCH
B (pOPMC. OCHOBAHHOI Ha PEAHTHOIHAIN UTHHOCTEN H KL WRTHBHON TAPMOHHH.
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Q. CONOCTaRMTRILHKIT AHATH3 KOHLENTa TONEPAaHTHOCTH NOKA3bIBAeT, 4YTO
CCTH B AHTINHCKON ARTCPATYPE OH NIPOSRISETCH KaK BHEWHHIT aKTHBHBIN BEKTOp
{oDuIeCTREHHO-NOIHTHYECKAY  OOpL0A,  NOCTKOJMIOHHATBHAN — MHIpauHs M
AHTHIHCKPHMHHAUHOKRKEBIC  IBHKEHHA). To B y30eKckoif nHTepatype oOH
BLIPAKACTCS YSPE3 BHYTPCHHHI MAPMOHH3HPYIOLIHI BEKTOP (IyXOBHAA rapMoHHA,
KOZTEKTHBHAS COTHIAPHOCTL, AHCUHIUTHHA W GHIocOodCKHE MOHCKH).

10. B anranitokoM $3biKe TONIEPAHTHOCTD PeaiH3yeTcs Kak akTHBHOE CPENICTBO
OOIICCTREHEO-TIOTHTHYECKON  00pbObl (MOCTKONOHHANBHAS MHIpaUHs, pacoBas
IMCKDHMHHAUNS | H BHSWHHX Npeodpa3oBaniii, TOraa Kaxk B y30eKckoii nutepatype
OHa TPOSEISCTCR Yepe3 IVNOBHYI0 FAPMOHHIO, KONJIEKTHBHYH) COJMAApHOCTb M
EHYTPCHHHC HIMCHEHHS (BOHWHCKas AHCUMILUIMHA, ¢unocodckue moucku), 4ro
OTp@XKacT RIaNTAUHK KOHUENTA K KYJIbTYPHBIM MPHOPHTETAM Ka)X10ro ob1iecTBa.

11. Tasarm 0GpasoM. KOHUENT TOJIEPAHTHOCTH KaK JIHHTBOKYJIBTY POJIOTHYECKHi
(renover. GOPMHPVIOWIMIACS NPH B3aMMOIEACTBHH A3bIKA H KYJIBTYPBI, BBIDAXKA€ET
VHHBEDCATRHLIC LUEHHOCTH MOCPEICTBOM A3BIKOBBIX CPEICTB H, ANanTHPYSCh K
KVIBTYPHOMY  KOHTEKCTY. CTaHOBHMTCS 3((EeKTHBHBIM MexaHH3MoM oOmeHHs. B
JaTeHeiwen ero H3VYeHHE B KOHTEKCTE MEKIHCLIMITTHHAPHOr0, TEXHOJIOTHYECKOro U
TAOOATH3RWHOHHOTO NMOIX0I0B MOCTYKHT YTy 61EHHOMY HCCJIEA0BAHHIO KYJIbTY PHO-
COMaHTHYECKHX BOIMOAHOCTEl A3bIKa M PACLIMPEHHIO METONONOTHYECKOH 6a3bl
JMHTBRCTHYECKHMX HCCTE10BaHHH.
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INTRODUCTION (abstract of the PhD dissertation)

The aim of the research is to identify the linguocultural characteristics of the
concept of tolerance in English and Uzbek literary texts, and to reveal its universal
and national cultural specific features.

Object of the research is the linguistic units in which the concept of tolerance
is realized in English and Uzbek literary texts.

The scientific novelty of the research lies in the following findings:

Based on English and Uzbek literary texts, a quantitative model of the core-
periphery structure of the concept of tolerance has been identified. It was statistically
proven that in English, the semantic core is formed by the lexemes kind (22.19%),
Sriends/friend (17.87%), and understand/understood (14.12%), while in Uzbek, itis
represented by umid (14.93%), adolat (10.23%), and yordam (8.10%). Direct
nominations (tolerance/tolerantlik) constitute less than 1% of the corpus;

Through conceptual-semantic analysis, a universal structural model of the concept.
of tolerance has been developed, consisting of three interrelated components that vary
according to cultural context: the cognitive (awareness of differences). axiological
(empathy and human values), and pragmatic (communication strategies) components;

Drawing on the typology of linguocultural asymmetry, the cultural specificity
of the concept of tolerance is identified through its differentiation into individualistic

and collectivistic types. The individualistic type, represented in English by such -

nominations as (acceptance, diversity, and individual rights). is manifested in
English literature through an externally oriented vector associated with
sociopolitical struggle, postcolonial migration, and movements against social
inequality. By contrast, the collectivistic type, represented in Uzbek by such
nominations as (sabr, shafqat, and jamoaviy birdamlik), is manifested in Uzbek
literature through an internally harmonizing vector, grounded in spiritual and moral
principles, discipline, and philosophical inquiry. x

Comparative analysis of metaphorical and symbolic representations revealed
that in English literary discourse, the concept functions as a mechanism of secial
change and is associated with universal values such as freedom, equality, and justice
metaphors such as (bridge, light, open door), while in Uzbek literature, it is
actualized through spiritual harmony and communal cohesion (og‘och, dever, duo);

Implementation of Research Findings. Based on the scientific and theoretical
findings obtained from the study of the linguocultural aspects of the concept of
tolerance in English and Uzbek literary texts, the following results were
implemented:

The findings conceming the quantitative model of the core-periphery structure
of the concept of tolerance, established on the basis of English and Uzbek literary
texts, were used in the innovation project entitled “Methodology for the Use of IT
Technologies in Literature Lessons for Grades 5-6 of General Education Schools,”
implemented in 2024-2025 (Certificate No. 01-09/469 dated October 20, 2023,
issued by the National Institute of Pedagogy of Education named after Qori
Niyoziy). Statistical analysis demonstrated that the semantic core of the concept of
tolerance in English is represented by the lexemes Aznd (22 19%), friends friend
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(17.87%%). and understand understood (14.12%), whereas in U=bek it is represented
My the words umid (14.93%). adolar (10.23%), and yordam (8.10%). The analysis
also established that direct nominations, namely rolerance/tolerantlik, constitute less
than 1% of the corpus. Furthermore, a universal structural model of the concept of
tolerance was developed through conceptual-semantic analysis, comprising
cognitive (awareness of differences), axiological (empathy and human values), and
pragmatic (communication strategies) components, whose manifestation varies
according to the cultural context. As a result, these findings contributed to enriching
the monograph and virtual resources developed within the project with up-to-date
scientific data and recent scholarly literature.

The findings related to the typology of linguocultural asymmetry of the concept
of tolerance were used in the innovation project 1L662204405 “Creation of an
Experimental Phonetic Laboratory (Based on a Foreign Language)” (Certificate No.
11-25/113 dated October 20, 2025, issued by the Uzbekistan State University of
World Languages). Within the framework of the study, the cultural specificity of the
concept of tolerance was characterized through individualistic and collectivistic
types. The individualistic type, characteristic of English, is represented by such
nominations as ‘“acceptance”, “diversity”, “individual rights”, whereas the
collectivistic type, characteristic of Uzbek, is reflected in such nominations as
“sabr”, “shafqat”. “jamoaviy birdamlik”. The study also established that tolerance
in English literature tends to be manifested through an external active vector
associated with sociopolitical struggle, postcolonial migration, and movements
against inequality. while in Uzbek literature it is realized through an internal
harmonizing vector based on spiritual and moral principles, discipline, and
philosophical inquiry. As a result, these findings served as an important source for
enriching the resources developed within the innovation project.

The findings obtained through a comparative analysis of the metaphorical and
symbolic representation of the concept of tolerance were used in the projects
implemented by the International Literary Relations and Literary Translation
Department of the Writers’ Union of Uzbekistan, as well as in master classes
conducted within the “Literary Translation™ section of the “Zomin” Seminar for
Young Writers of the Republic and at the Translators” Forum (Certificate No. 01-
03/395 dated September 26, 2025, issued by the Writers’ Union of Uzbekistan). The
analysis demonstrated that, in English literary works, the concept of tolerance is
represented as a factor of social change and is closely associated with universal
values such as freedom, equality, and justice through metaphoric and symbolic
images including (bridge, light, and open door). In Uzbek literature, however, it is
realized through the ideas of spiritual and educational harmony and collective
solidarity, represented by such images as (og‘och, dever, and duo). As a result, the
proposed recommendations and conclusions contributed to the accurate transmission
of national and cultural meanings in transiating tolerance-related lexical units and to
the improvement of translators’ professional skitls.

Structure and Length of the Disseriation. The dissertation is organized into
an introduction, three chapters, a conciusion, and a comprehensive list of references.
The main body of the work comprises 154 pages.
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